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PALABRAS PREVIAS 
El presente libro es fruto de nuestra labor investigativa que 
venimos realizando desde nuestras épocas de colegial, todo en 
respuesta a que el tema del atuk desde muy pequefio nos ha 
apasionado e inquietado de manera especial. 


En nuestro humilde hogar de antafio, las noches oscuras 
alumbradas solo por el fogón fueron el refugio para sentir el calor 
familiar. La costumbre de nuestros progenitores y personas adultas 
era compartir con nosotros, las criaturas, amenos relatos orales ya 
sea mitos, leyendas, cuentos, historias, anécdotas o sabias 
enseñanzas. Los niños con tanta atención la captamos y la 
absorbimos esa rica tradición literaria. En esas inolvidables sesiones 
nunca faltaba el ingrediente especial de las historias de los zorros, la 
misma que nos confundía, ya que nosotros día tras día teníamos que 
afrontar con el atuk siendo cuidadores de corderos en los campos de 
pastoreo de nuestro pueblo. Es por ello que, a estas alturas de nuestra 
existencia con ese mismo entusiasmo y la sed de hacer conocer al 
mundo sobre la concepción chumbivilcana que tenemos sobre este 
típico personaje, cumplimos con manchar las hojas blancas con tinta 
negra desde nuestra patria chica, Chumbivilcas. 


Para nosotros, el atuk es un personaje divino nacido en el 
ukhupacha, y expulsado desde ese mundo oscuro al kaypacha. En 
épocas remotas, no era carnívoro ni ladrón. Él fue vegetariano, 
trabajaba con empeño sus chacras produciendo alimentos con el 
sudor de su frente. La sabiduría y la astucia le ayudaron a escalar al 
hanaqpacha y asistir a la fiesta y banquete de donde trajo en su 
estómago semillas de granos para entregarnos a nosotros los runas, 
sus hermanos. 


El atuk, representa el alma mismo de nosotros los runas, es 
nuestro pariente, nuestro hermano, nuestro colaborador en 
anunciarnos las buenas nuevas en el tema de la agricultura y la vida 
en general. Lamentablemente, desde la llegada de los españoles se 
convirtió en carnívoro, ladrón, mentiroso, embaucador, mujeriego y 
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ocioso, al ver a los q 'alakunkas que llevaban una vida fácil, nuestro 
wayki imitó estos antivalores y se convirtió como ellos. 


Al atuk, al misticha o al niñito no odiamos, sino la admiramos, 
la queremos, la hacemos bailar en las entradas de las fiestas 
religiosas católicas, la atendemos como a dios en la fiesta de la 
Virgen Purificada de Quiñota y le donamos corderos en las 
t'inkanas. Sabemos que él sacrificó su vida para traernos alimentos 
desde el cielo y del ukhupacha. Por estar en contacto con las 
divinidades de las tres pachas, él sí sabe como nadie nuestro futuro. 
Nos anuncia la abundancia o la escasez de productos alimenticios en 
las campañas agrícolas venideras, nos comunica los mensajes de los 
Apus. Por ello, forma parte de nuestra vida. 


En el primer capítulo del libro básicamente abordamos la 
concepción que tenemos sobre el atuk en Chumbivilcas, en el 
siguiente capítulo presentamos los escenarios festivos de diferente 
índole donde participa nuestro hermano, el zorro; y cerramos dando 
a conocer la literatura oral chumbivilcana sobre el zorro entre mitos, 
cuentos, fábulas, canciones y adivinanzas. Los relatos orales 
analizados son de carácter cosmogónico, antropogónico y social. 


Antes de cerrar esta sección de todo corazón elevamos 
nuestros agradecimientos a todos los yachaq ο sabios de 
Chumbivilcas por habernos confiado sus conocimientos sobre el 
zorro. De la misma manera va el reconocimiento especial para 
nuestro amigo el profesor Joseph Benavides Cuba, acucioso 
investigador, autor de 14 libros, por regalarnos parte de su valioso 
tiempo para compartir temas académicos de nuestro interés como en 
este caso de los zorros. 


El autor 
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A MANERA DE INTRODUCCION 
Un libro de la comunidad: El zorro en el folklore chumbivilcano 
Los zorros, atuq(kuna), son parte de nuestra cultura y pueden 
reclamarlo varios pueblos. Pero la forma como estos mamíferos se 
han relacionados desde los tiempos antiguos con nosotros, en los 
andes no solo especial si no singular. El zorro como personaje ha 
pasado a ser parte de ese protagonista al que se le descafila y se le 
asocia con el misti o el blanco. Sin embargo, no hay que olvidar el 
papel y la memoria que se tiene de atuq nuestros en la miradas, 
palabras y mitos andinos. Actualmente, aparece en los relatos como 

protagonista burlado y del que uno se ríe con facilidad. 


Sabemos que esto no es así. Tuve ocasión de poner en 
circulación una investigación sobre el zorro en los andes, 
Atuqpacha: memoria y tradición oral en los andes (2014), allí pongo 
las coordinadas y claves para la lectura sobre el zorro en los andes, 
dí cuenta de las diversas dimensiones y manifestaciones de sujeto de 
cultura que lo reconocemos como un mediador de nuestra cultura 
entre los la gente y los dioses. 


Edmundo Montes Ataucuri, maestro rural, uno de los mayores 
intelectuales campesinos, presenta una versión del Zorro en el 
folclore chumbivilcano, lo hace como intelectual informado, es 
decir, que ha investigado a lo largo de años, en formatos escritos y al 
mismo tiempo los ha escuchado -y recopilado - de los abuelos y 
gente de Chumbivilcas. Él mismo como quechua, los sabe narrar. En 
la configuración de la memoria del zorro en Chumbivilcas no solo 
están los relatos sino las relaciones que este establece con la gente y 
como atuq lo hace con sus compadres. 


El texto discurre sobre las diversas maneras como el (la) 
chumbivilcano(a) se relaciona con atuq. Los nombres que le dan 
para no ofenderlo, los frutos que se acompaña, las formas como debe 
dirigirse, las maneras como el zorro se vincula con la gente, las 
canciones y las adivinanzas. Todo ello da una imagen completa, la 
leemos como legado a todo los andes y al mismo tiempo una 
etnografía completa del zorro en Chumbivilcas. 
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“El zorro y el viaje al cielo” es sin duda uno de los mitos 
mayores que tenemos recuperar para precisar la importancia de atuq 
en todo el territorio andino y su aporte al mundo. El relato que 
presenta el autor es en esencia el que se cuenta en todos los andes, 
con las diferencias que se producen por la manera como se entiende 
al zorro y que función cumplió en la historia. Postulamos que el 
zorro es un mediador entre los dioses andinos y los runas, la gente, 
para el rapto de la abundancia, para la lluvia, para prevención de 
desastre. De esta manera, se entiende que el mundo de los dioses 
poseedores de todo lo que existe en el mundo, especialmente los 
alimentos. Es esto lo que hace al zorro, traga abundantemente todo 
lo que existe en la fiesta de hanan pacha, pero este no pertenece a ese 
espacio. Es terrestre. Por eso su retorno es fatigoso. Lo suyo será el 
sacrificio, aunque no pierde el humor ni la picardía. En las 
comunidades de Ayacucho escuchamos que el zorro, como personaje 
burlón y pícaro, pide que le tiendan ponchos; sabemos la respuesta, 
la gente no lo quiere, es oportunidad para que muera, por eso, le 
ponen estacas y espinas para recibirlo en caída. Este mismo zorro es 
el que finalmente cae estrepitosamente y su cuerpo se esparce más 
allá de Chumbivilcas. Es por atuq, zorro, que tenemos todos 
alimentos andinos de estos lares, algo más, esta misma caída, fue 
también motivo de que los zorros se expanda por todo el espacio 
andino y sigan contando sus relatos. 


La hipótesis que el zorro era vegetariano nos resulta 
exagerada, las versiones de Cajamarca siempre dan cuenta de su 
chacra descuidada. No necesariamente hay que imaginar al zorro 
como un producto colonial, proponemos leer las narrativas de atuq 
desde la disfuncionalidad y la presencia en los contextos de 
modernización vivido en los andes de América. Un protagonista que 
empezaba a ser acorralado por la ciudad y desplazado de su 
privilegiado lugar en el campo. Atuq, fue ese protagonista 
desconfigurado de condición de mediador, convertido en una figura 
de burlas, pilladas y descalificaciones. En parte la escuela es 
culpable de esto, el zorro que llegó al texto escolar era héroe 
descalificado. No fue el zorro la comunidad sino personaje aturdido 
y burlado recopilado por el nuevo extirpador de idolatrías, el letrado. 


As 
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El zorro en el folklore chumbivilcano de Edmundo Montes 
Ataucuri es uno de los libros esperados, una cartografía mayor, en la 
que el autor nos invita a escucharlo en las diversas fases y aventuras, 
en las varias maneras de relacionarse con los humanos y las cosas, 
un libro que da cuenta de la totalidad de la cosmovisión andina de 
Chumbivilcas y nos invita trabajar monografías específicas que 
permitan armar ese mosaico llamado identidades andinas. El zorro se 
sacrifica por la comunidad. No olvidemos que atuq nos retorna al 
kay pacha, tras el diluvio, retorna sabiamente con anuncios de la 
buena lluvia o sequía (que permite que el runa se prepare), él mismo 
se encarga de evitar que los dioses se olviden de la lluvia para los 
andes, según el decir, de la sierra de Huaraz, etc. El zorro en el 
folklore chumbivilcano es al mismo tiempo el libro de la 
comunitaria, como diría Elías Rengifo. Los portadores del saber son 
los propios integrantes de la comunidad, los habitantes de 
Chumbivilcas para pensar desde todos los atributos del zorro para la 
humanidad andina, un libro de necesaria lectura. 


Gonzalo Espino Relucé 
GI EILA — UNMSM. 
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CAPITULO I 
EL ZORRO EN LA CONCEPCION CHUMBIVILCANA 


Dibujo N° 01: Edmundo Montes Ataucuri 
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El zorro en la antigiiedad 

Respecto al zorro en épocas prehispánicas aparece interesantes 
referencias en las crónicas coloniales. Don Francisco de Ávila 
menciona que, en Huarochirí existía un Dios sumamente rico 
llamado Cuniraya, como tal imponía su poderío a los otros dioses y 
huacas locales. En algunas ocasiones se vestía con ropas andrajosas 
como un pobre mendigo. Por la apariencia que mostraba, la gente no 
reconocía por lo que trataban muy mal. 


En el pueblo vivía una bella doncella de nombre Cahuillaca; 
muy pretendida por los dioses locales, Cuniraya se enamora de ella, 
para tener un hijo con la mujer se transformó en un pájaro, se posó 
en las ramas de un árbol de lúcuma, mientras tanto Cahuillaca tejía 
en sus sombras del árbol. Cuniraya tomando un fruto echó su semen 
e hizo caer cerca de la mujer, quien tomándolo consumió, así la 
virgen quedó embarazada sin haber conocido algún varón. 


El nacimiento de la criatura era muy extraño porque nadie 
sabía del padre del niño. Una vez, cuando la madre llega a enterarse 
que el niño era hijo de un pobre mendigo se horroriza y se escapa al 
mar sin voltear la mirada y luego se convierte en piedra dentro del 
mar, por su lado, Cuniraya vestido con ropas de oro le sigue sin 
alcanzar. El huaca poderoso en su persecución iba cruzándose con 
varios animales, a los cuales les daba futuros buenos y a otras 
desgracias de acuerdo a la forma como le respondían. Uno de los 
animales que dio una noticia nada grata fue el zorro, al mencionar 
que Cuniraya ya no encontraría a Cahuillaca ya que se había alejado 
demasiado. Cuniraya le maldijo, así como cuenta Arguedas (1966), 
“A ti, aun cuando camines lejos de los hombres, que han de odiarte, 
te perseguirán; dirán: “ese zorro infeliz”, y no se conformarán con 
matarte, para su placer, pisarán tu cuero, lo maltratarán” (p. 27). 


En el capítulo 3 de Dioses y Hombres de Huarochirí, se cuenta 
que en tiempos muy antiguos una llama muy acongojada le habló a 
su dueño que una laguna se desbordaría y el diluvio haría 
desaparecer los pueblos sumergiéndolos, por lo que propuso salir a 
la cumbre de la montaña de Huillcacoto para estar a salvo, el dueño 
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de la llama junto a su familia salió al cerro llevando comida para 
cinco días. Una vez al arribar a Huillcacoto encontraron a todos los 
animales silvestres que estaban concentrados allí porque ellos 
también querían salvarse, entre ellos estaban el zorro, el puma, el 
cóndor, el guanaco y otros animales. Cuando ya estuvieron en la 
cumbre cayó el diluvio, las aguas subieron hasta la cumbre, mojando 
el agua sucia la punta de la cola del zorro. Según Arguedas (1966), 
“El agua logró tocar el extremo del rabo del zorro y lo mojó; por eso 
quedó ennegrecido” (p. 31). Desde entonces el zorro tiene la punta 
del rabo de color oscuro. 


Dibujo N° 02: Edmundo Montes Ataucuri 


Cerámica de la cultura Moche que representa a un zorro tocando el 
instrumento musical tinya. 
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En otro pasaje del libro de Avila se cuenta la historia de un 
hombre que vivia miserablemente comiendo wathiya (papa asada), él 
se llamaba Wathiyakuri y afirmaba ser hijo de la divinidad 
Pariacaca. En ese tiempo vivía otro hombre muy rico de nombre 
Tamtañamca. Este señor se creía el gran sabio y poderoso del lugar. 
Un día se enfermó de un mal extraño. Ningún curandero ni sacerdote 
pudo sanar su mal. Según Arguedas (1966): 


Ese Huatyacuri, caminando de Uracocha hacia Sieneguilla, en 
el cerro por donde solemos bajar en esa ruta se quedó a 
dormir. Ese cerro se llama ahora Latauzaco. Mientras allí 
dormía, vino un zorro de la parte alta y vino también otro 
zorro de la parte baja; ambos se encontraron. El que vino de 
abajo preguntó al otro: “¿Cómo están los de arriba?” “Lo que 
debe estar bien, está bien — contestó el zorro — sólo un 
poderoso, que vive en Anchicocha, y que es también un sacro 
hombre que sabe de la verdad, que hace como si fuera dios, 
está muy enfermo. Todos los amautas han ido a descubrir la 
causa de la enfermedad, pero ninguno ha podido hacerlo la 
causa de la enfermedad es esta: a la parte vergonzosa de la 
mujer (de Tamtañamca) le entró un grano de maíz mura 
saltando del tostador. La mujer sacó el grano y se lo dio de 
comer a un hombre. Como el hombre comió el grano, se hizo 
culpable; por eso, desde ese tiempo, a los que pecan de ese 
modo, se les tiene en cuenta, y es por causa de esa culpa que 
una serpiente devora las cuerdas de la bellísima casa en que 
vive, y un sapo de dos cabezas habita bajo la piedra del batán. 
Que esto es lo que consume al hombre, nadie lo sospecha. Así 
dijo el zorro de arriba, en seguida preguntó al otro: “¿Y los 
hombres de la zona de abajo está igual?”. Él contó otra 
historia: “Una mujer, hija de un sacro y poderoso jefe, casi ha 
muerto por causa de un aborto”. (p. 37) 


Wathiyakuri llegó a la casa del hombre enfermo, le manifestó 
que él podía curar, pero a cambio solicitó que le concediera por 
esposa a su hija soltera. El enfermo la concedió con el fin de sanar. 
Wathiyakuri descubrió la raíz del mal gracias a la sabiduría de los 
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zorros. El concuñado de Wathiyakuri se mostró disconforme porque 
decía cómo su hermosa cuñada podía casarse con un pobre 
miserable. Para hacerle quedar mal le propuso más de una 
competencia en las cuales perdió frente al hombre miserable. 
Nuevamente los zorros y un zorrino ayudan al Wathiyakuri para 
ganar a su competidor: 


El padre Bernabé Cobo es uno de los pocos cronistas 
coloniales que hace una descripción del atuk o zorro, pero lo hace de 
manera escueta, haciendo una comparación del zorro con el lobo, 
menciona que el atuk es un animal más pequeño que el lobo. 
También resalta los pronósticos que trae el zorro para el runa. 
Además, resalta que: 


En todas las sierras del Perú, y en otras partes, se cría gran 
muchedumbre de zorras de la misma casta que las de España; 
unas son pequeñas y otras tan grandes como un mediano 
perro, que parecen de especie media entre lobo y zorra, las 
cuales son muy dañosas al ganado menor. Llámase la zorra en 
la lengua quichua, Atoc, y en la aymara camaque. Tienen los 
indios del Perú por mal pronóstico el ver alguna zorra, 
pensando les había de venir algún mal. (Cobo, 1891, p. 304) 


Las comparaciones son recurrentes en los cronistas respecto 
del zorro y el lobo. Según Garcilaso (2009), “Hay zorras mucho 
menores que las de España: llámenles átoc” (p. 498). 


Otro cronista mestizo retrocede aún más el tiempo para indicar 
que los zorros y otros animales en el periodo anterior de los Wari 
Wiraquchas runas, ya existían. Estos runas habrían aniquilado a los 
animales salvajes para reinar en la tierra. Cuenta, Guaman Poma 
(2005): 


Que en esta tierra primero vivían serpientes — amaro — salvajes, 


sacharuna uchuc ullco, tigres, otorongo, duendes, hapiñuño, 
poma león. Atoc, zorra, osos, acumari, luycho y venados, estos 
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dichos primeros indios Uari Uiracocha los mataron y 
conquistaron la tierra y señorearon ellos. (p. 44) 


En el Museo Nacional de Ciencias Naturales de la ciudad de 
Madrid (España) se encuentra resguardado un valioso cuadro 
elaborados por los señores José Ignacio Lecuanda y Louis Thiébaut 
en marzo de 1799. Dicho cuadro se denomina: Quadro de Historia 
Natural, Civil y Geografía del Reyno del Perú. El material histórico 
pintada sobre tela muestra una serie de dibujos a óleo como mapas, 
personas y animales. En una sección se muestra un zorro pintado al 
lado de una planta, en la parte inferior aparece una descripción de la 
ilustración con el siguiente título: Raposo de todo temperamento. La 
descripción dice: 


[El raposo es un animal] de piel veteada y armoniosa con la 
virtud de su hígado tostado y reducido a polvos y bebido en 
agua que cura el dolor de costado, lo hace apreciable. Se 
alimenta de aves y frutas especialmente de aceitunas y es tanta 
la afición que tienen a estas, que destruyen los olivares. 


Dibujo N° 03: José Ignacio Lecuanda 


Acuarela de fines del siglo XVIII. En la imagen se observa una zorra en 
las sombras de un olivo. 


Ρο 
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En diferentes culturas preincas peruanas aparecen las 
representaciones de zorros, sobre todo en la cultura Moche, Chimú, 
Paracas, etc. En cerámicas, tejidos hasta incluso en las líneas de 
Nazca, debido a que el atuk era considerado como un ser sagrado. 


Foto N° 01: Anónimo 


Pequeño fragmento de textil perteneciente a la cultura prehispana de 
Chimú. Las imágenes que se muestran en esta pieza representan a los 
zorros de la costa que se diferencian de los andinos en el tamaño, ya que 
son poco desarrollados. 


Sustantivos dados al zorro 

En Chumbivilcas, todo lo que existe en su territorio de aquí 
(kay pacha), mundo de arriba (hanag pacha) y el mundo de adentro 
(ukhu pacha) está premunido de vida, así los cerros son seres vivos 
machos y hembras, celosos y amorosos, generosos y vengativos; las 
piedras también son seres con existencia, los ríos, las plantas son 
como nosotros los humanos y ni qué hablar de los animales, la luna, 
el sol, las estrellas son seres vivos algunos masculinos y otros 
femeninos. Entre ellos y el runa hay una permanente comunicación, 
buena convivencia; es decir entre estas entidades existe un sistema 
de parentesco. Así, por ejemplo, el zorro tiene varios familiares y 
allegados, algunos animales, piedras y las plantas son sus 
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compadres, comadres, ahijados, hermanos, tíos, primos o cuñados. 
En ese contexto familiar al zorro no le gusta que le nombren por su 
verdadera identidad, es decir por ATUK, para él eso es una gran 
ofensa, ya que Atuk es sinónimo de suwa (ladrón). Efectivamente, es 
así que, en el vocabulario de la lengua general de todo el Perú 
llamada qqichua o del inca de Diego Gonzalez Holguín (1608) la 
palabra atokruna hace referencia al ladrón. 


El nombre primigenio del zorro en tiempos de antaño fue 
QUNTU, que hasta el día de hoy ha trascendido en el lenguaje ritual 
de los pastores, especialmente el término es utilizado por los 
integrantes de la danza llameros del distrito de Quiñota. Quntu 
quiere decir niñito invitado a la fiesta. 


Los pastores especialmente de ovinos dicen, no hay que 
divulgar el nombre verdadero del animal sino procurar de llamarlo 
por otros nombres conocidos, caso contrario la noticia les llega 
inmediatamente a sus oídos a través de sus compadres y toma 
venganza de la persona que ha hablado en contra de él. 


En nuestras épocas pastoriles de ovinos nadie podía 
pronunciar el nombre atuk, si lo hacíamos involuntariamente, o nos 
escapaba sin querer, entonces escupíamos al piso para que seamos 
perdonados por el sabio animal. 


Doña Juliana Madueño Rimachi de la comunidad de San 
Sebastián Llusco Qollana, distrito de Llusco, menciona: 


Manan compadrimantaga rimakunachu, simi sat’i ichhukunan 
uyariwachkanchis, paykunan willayramunman, hinaspa ovejanchista 
mihurunman, yachanchikmiriki supay vengativo kasqankutaqa. 


No debemos hablar mal del compadre, por que nos está 
escuchando los ichus chismosos, ellos se prestan para avisar, y 
luego pueden comer a nuestras ovejas, sabemos que [el zorro] es 
bien vengativo. 
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La gente chumbivilcana que se dedica al pastoreo de los 
animales tiene un especial cuidado al momento de hablar de los 
zorros, y utiliza nombres tales como Antonio, Ch’ufu, Misticha, 
Ñiñucha, Chunta, Tío o Compadre. Nuestro amigo investigador de la 
cultura e historia chumbivilcana, el profesor Joseph Benavides Cuba 
recoge importantes testimonios del hamawt'a chamaqueño Isaul 
Peralta Huamaní, quien, a su edad de 58 años, acerca del tema 
cuenta que, al zorro se debe respetar, tienes que decirle bonitos 
nombres. Según mi abuela Gerarda Torres Sánchez, ella antes me 
contaba, no debes llamarle con palabras despectivas, caso contrario 
si, así de él te expresas, en el campo, cuando estás caminando en un 
sendero, cuando en cualquier parte hablas contra él, inclusive 
palabras ofensivas, llega a saber, y puede atacar a tus ovejas, 
llevárselas de noche o de día, en un descuido, porque según el mito, 
dice que las piedras en el camino, el ichu, las rocas, hasta inclusive 
el “kanlli”, planta de espinas pequeñas en las alturas, todos ellos le 
avisan al zorro de lo que has rajado, de lo que lo has insultado, 
porque ellos son sus “compadres”, las piedras, las rocas, porque a 
diario están en contacto con él. El zorro vive dentro de una roca, en 
una cueva, y porque diariamente anda entre los pajonales, y tiene 
contacto con ellos. Por eso no puedes hablar mal de él nunca, 
porque de inmediato le avisan y se venga. Hasta el “waraqu”, una 
planta espinosa de las alturas con pelo blanco, un cactus enano, es 
su informante”. “Así contaban las personas antiguas. Al zorro debes 
llamar con palabras muy dulces, muy gratas hacia él, para que le 
converses. Con eso le estás diciendo que no le harás daño, que lo 
estás tratando bien como a un familiar, como a un amigo. Le debías 
hablar con palabras amables, diciéndole: “Misticha, Niñucha, 
Wiraqucha Guardia”, porque según ellos, antes cuando el Guardia 
Civil venía a caballo, en las comunidades se asustaba la gente. 


Cabe aclarar, que los sustantivos del zorro que hemos citado 


tienen significados concretos, las mismas que a continuación vamos 
a explicar: 
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CUADRO N° 01 


SIGNIFICADO DE LOS NOMBRES DEL ZORRO EN 
CHUMBIVILCAS 


NOMBRE 
VERDADERO 


NOMBRES CON 
LAS CUALES 
SE LE TRATA 


SIGNIFICADO 


Atuk 


Antonio 


Los españoles al arribar al mundo andino 
impusieron patrones y matronas de la vida 
religiosa hasta a los animales. Es así que, 
San Antonio Abad considerado el patrón de 
los animales domésticos, en los andes el 
patronato alcanzó hasta los animales 
salvajes, especialmente para el zorro. Por 
consiguiente el nombre del patrón heredó el 
bocón. 


Ch’unu 


El zorro posee una nariz oscura similar al 
chuño, por esta característica peculiar la 
gente le llaman ch’ufo sinqa (nariz de papa 
deshidratada con la helada, y secada por el 
sol). 


Chunta 


Se le da esta denominación al zorro por 
tener su hocico puntiagudo. 


Misticha 


En Chumbivilcas, misti los llaman a los 
descendientes de los bandidos españoles de 
piel blanca. Y misticha refiere al misticillo. 
El zorro también tiene su piel blanquiñosa y 
pelaje rubio parecido a los mistis. La 
semejanza no solo es en esas características 
físicas sino ambos tienen la manía al robo. 


Nifiucha 


Similarmente como en el caso anterior del 
misti, ñiñucha es un término diminutivo en 
español que sirve para designar 
cariñosamente al español adulto o a los 
pequeños. Y al zorro se le da ese nombre 
con afecto. 


Compadre 


El runa afirma ser pariente espiritual del 
zorro, es por ello que le llama compadre y le 
guarda una especial admiración por su 
sabiduría, la valentía y especialmente la 
astucia. 


Fuente: Elaboración propia. 
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El zorro y sus atenciones 

Los pastores chhuchus de Chumbivilcas tienen una especial 
forma de tratar al zorro, dado que este animal es considerado como 
la cría de los Apus dotado de misteriosos poderes. Asimismo, se dice 
que el zorro es el mediador del runa con los dioses, trasladando los 
mensajes dadas por las divinidades celestiales (hanaqpacha) y las 
del ukhupacha, las mismas que comparte en la tierra (kaypacha). Por 
esta razón a este animal de paisajes sagrados no se le maltrata, en lo 
posible se evita de matar, por temor a merecer su maldición o ser 
víctima de venganza. 


Otros pastores, cuando ven de cerca al zorro en el campo le 
hablan con bonitas palabras como si fuera una persona: 


Niftucha, misticha, kay ovejakunan qampa, qusayki, 
qhawarimuy, aman mihunkichu chinkakuktimpas, allinta riksiyamuy. 


Niñito, misticito, este rebaño de ovejas es tuyo, te regalo, 
voltea la mirada, cuando se pierda no comas, reconozca bien. 


Y ciertamente el zorro escucha las palabras del pastor y 
agradece, en adelante nunca podrá comer ese rebaño, a lo contrario 
protegerá de cualquier otro peligro. 


El pastor sabe que el zorro es el perro del Apu como tal tiene 
derecho a tener un banquete sin impedimento ni siendo insultado por 
comer un corderito por ahí, por ello al encontrar a un zorro 
comiendo un cordero se deja que continúe con su desayuno o 
almuerzo, no se debe quitarle su presa, caso contrario toma venganza 
en contra del hombre. 


LOS PODERES DEL ZORRO 

El atuk es un animal que posee dos cargas opuestas y 
complementarias. La q*aqcha es el poder positivo y la qhincha el 
negativo; son como dos polos unidos en un ser divinizado por los 
runas. Estas energías le sirven al zorro para atraer, conquistar, 
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hipnotizar, ahuyentar, atemorizar y enfrentar con los amigos y 
enemigos. 


a) La q’aqcha del zorro 

En Chumbivilcas, sabemos que el zorro tiene una capacidad 
extraordinaria de hipnotizar, privar del habla o dejar “sin alma” a las 
personas que se encuentran con este animal en el camino o en los 
campos de pastoreo, a ello consideramos q'agcha. Esto ocurre 
siempre en cuando el atuk ve primero al runa, entonces 
inmediatamente le gana y se adueña de su alma paralizándola, 
mientras tanto el atuk se aleja tranquilamente. Ese poder o la 
q aqcha del atuk se encuentra en la puntita de su cola, por ello esta 
parte es bien estimado por la gente. Sin la puntita de su rabo, el zorro 
sufre y pasa momentos de mucha hambre al no conseguir sus presas. 


En la comunidad de Antuyo, distrito de Llusco en mi estadía 
como docente conocí a un personaje que en sus tiempos mozos se 
había dedicado al abigeato e incluso afirma haber sido encerrado en 
el penal de Q’engoro en Cusco por asesinato. Él cuenta de esta 
forma respecto del poder del rabo del zorro que portaba como 
amuleto: 


Nuqaqa ñawpa wayna tiempuypiga karani qhari suwayari, 
mana yanqa yanqachahu. Chaymi hayk’atacha manapas quejapi 
purinichu Santo Tomás llaqtapi, hatun Juezpa despachumpi 
muyullaqkani. Chaymi apaychakuqkani atuqpa chupachanta 
ch’uspaypi, hinaspan quejapiqa llallirachik kani enemiguyta, 
qunqarachik ima declaranantapas, oveja sullu hinaraqmi 
qhatatataqku. 


Yo en mis tiempos mozos no era un cualquier abigeo, sino un 
experto, por ello anduve tantas veces en quejas en la población de 
Santo Tomás, cada vez daba vueltas en el despacho del Juez de 
Letras. Siempre llevaba en mi bolsito el rabo del zorro, así en la 
queja les ganaba a mis enemigos, el rabo hacía olvidar lo que tenían 
que manifestar en sus declaraciones, temblaban como el feto de las 
ovejas. 
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El profesor Isaul Peralta Huamaní referente a la q’aqcha del 
zorro cuenta: Según mi abuela, decía que ese don de “q'agcha” lo 
maneja en la cola el zorro, en la puntita de la cola, y cuando al 
zorro lo matan, a la quita-quita se adueñaban de esa puntita nomás, 
es un secreto, se quitoneaban. Cuando agarrabas esa colita te 
volvías igual que el zorro, a cualquier persona le das esa impresión, 
le asustas, le causas impresión de susto, no de atracción, y le traía 
suerte ese huesito de la cola, en caso de que estuvieras andando solo 
en la calle y un ratero te miraba, se iba por otro lado o desistía en 
robarte. 


El zorro para cazar un cordero, una gallina o un pajarito 
primero hipnotiza moviendo la puntita de su rabo, la paraliza 
dejando inmóvil para luego abalanzarse a la presa. Conocedores de 
este poder que posee el atuk, la gente de Chumbivilcas cuando 
captura a un zorro, lo primero que hace es quitar la puntita del rabo y 
lo suelta muchas veces vivo. Así como en la fiesta de la Virgen 
Purificada en Quiñota, los llameros portan un cachorro del zorro, 
pasado la fiesta le quitan la punta del rabo y previo ritual le sueltan a 
su habitad natural. A ello dicen atuk kacharpari (la despedida del 
zorro). El atuk que asistió a la fiesta se convierte en un 
extraordinario animal, no tiene temor a la gente y como un perro 
doméstico puede ingresar a cualquier pueblo a comer ovejas ο 
gallinas. 


La cola del zorro no solo tiene el poder de hipnotizar a la gente 
sino también atraer al sexo opuesto. El yachaq Esteban Huamani 
Márquez habitante de la puna de Nanrapata, distrito de Quiñota dice 
que el rabo del zorro es un secreto muy bueno: 


Sichus huk warmi mana munasunkichu chayqa, atukpa 
chupachanmanmi hukchallata chay  warmik chukchanta 
mayt’unayki, hinaspan chay mana munaqñiyki warmiqa 
ratarukusunki chankakaman hinaraq. 


Sin en caso una mujer no te quiere entonces, debes de 
envolver un solo cabello de la mujer al rabo del zorro que llevas en 
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los bolsillos, así es, la mujer que no te amaba, ahora te querrá y se 
apegará a ti como a una chancaca. 


Don Emiliano Hanampa Anaya de 45 años de edad, cuenta que 
él tenía la puntita del rabo del zorro, la cual le traía mucha suerte 
positiva, todo lo que deseaba se cumplía. Portaba junto a él en su 
bolsillo como un amuleto con ello asistía a las corridas de toros y 
capeaba a los toros más bravos y nunca le cogían. 


El rabo también sirve para enemistar parejas. El layga o el 
brujo por súplica de algún maldadoso recurre a las sesiones de la 
brujería en ello utiliza el rabo del zorro para separar definitivamente 
las parejas casadas. 


b) La ghincha del zorro 

El zorro dentro del ámbito de la provincia de Chumbivilcas no 
solamente es denominado con términos de aprecio, sino también se 
le llama como QHINCHA, la cual significa que el atuk lleva una 
carga negativa de ser malagiiero, portador de mal presagio y de 
suerte adversa. Dicho de otra manera, el animal tiene males en el 
ánimo y en su cuerpo las mismas que fueron condenadas en tiempos 
muy antiguos como se narra en el mito de Huarochirí escrita por el 
extirpador de idolatrías, Ávila. 


Los cronistas hispanos recogieron sobre los malos augurios 
que traía los zorros. Por los años 1544 y 1545 en el Perú se presentó 
una extraña enfermedad de la sarna o el garachi que afectó 
seriamente a las llamas, alpacas e incluso contagió a los animales 
salvajes como a los guanacos y vicuñas, los cuales sucumbieron 
después de padecer esta penosa enfermedad. Menciona Garcilaso 
(2009): 


[Que la enfermedad] no perdonó las zorras, antes las trató 
cruelmente. Que yo vi el año de 1548, estando Gonzalo 
Pizarro en el Cuzco victorioso de la batalla de Huarina, 
muchas zorras que heridas de aquella peste entraban de noche 
en la ciudad. Y las hallaban en las calles y en las plazas, vivas 


As 
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y muertas, los cuerpos con dos, tres y más horados que les 
pasaban de un cabo a otro, que la sarna les había hecho. Y me 
acuerdo que los Indios, como tan agoreros, pronosticaban 
por las zorras la destrucción y muerte de Gonzalo Pizarro 
que sucedió poco después. (p. 494), la negrita nos pertenece. 


Los zorros con su presencia en la ciudad del Cusco durante las 
noches y días estaban comunicando a la gente que, el invasor 
español, Gonzalo Pizarro y su ejército sería aniquilado seriamente 
por la escuadra enemiga, y eso mismo ocurrió. 


Otro de los cronistas al hacer una descripción del zorro, en la 
última parte del texto indica que el zorro traía malos presagios, 
aunque no da mayores precisiones. Dice Cobo (1891), “Tienen los 
indios del Perú por mal pronóstico el ver alguna zorra, pensando les 
había de venir algún mal” (p. 304). 


Si a una persona se le cruza en el camino un zorro cuesta 
abajo, significa que le irá muy mal en su viaje, quizás tenga algún 
accidente o su viaje sea en vano sin resultado a favor. 


La presencia de día del zorro en las poblaciones es señal de 
mal augurio, ya que algún integrante de la población se enfermará o 
dejará de existir. O cuando por las noches ingresa a los corrales de 
las ovejas y solamente mata a varios corderos y chupa su sangre sin 
comer la carne, esto es un mal augurio que anuncia la muerte de 
alguien cercano a la familia o a la comunidad. 


Don Gregorio Ochoa Ganosa de 87 años de edad de la 
población de Livitaca del distrito del mismo nombre, nos cuenta que, 
Una vez a medio día al regresar de la estancia a su domicilio 
encontró a un zorro saliendo de su patio. Era un caso muy extraño 
porque un zorro salvaje no puede entrar a una casa dentro de la 
población como si fuera un perro doméstico. Pasado ocho días 
murió uno de sus parientes cercanos. 
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Don Marcelino Cusi Madueño de 92 años de edad, originario 
de la comunidad campesina de Antuyo, distrito de Llusco, dice: 


Maypachachus atukwan musququnki chayqa imaykitapas 
suwan apanman, chay qhinchaqa suwaq almanmi. 


Si en caso te sueñas con un zorro, entonces quiere decir que, 
los ladrones te pueden robar algo, ese malagüero es alma del ladrón. 


El zorro, perro de los Apus 

Para el runa de Chumbivilcas, todos los animales silvestres o 
también conocido como SALQA son crías de los Apus, de la 
Pachamama o del Yakumama, estos salqa uywas viven como 
nosotros los runas, según narraciones orales, antiguamente tenían 
apariencias humanas. Para los Apus, la perdiz (yuthu) es su gallina, 
la vizcacha su mula, el zorrino su chancho, el zorro su perro, la 
vicuña su acémila de carga, las tarukas sus cabras, el liwli su 
guardián o policía, el waychaw los pastores de sus ganados, la 
qaraywa (lagartija) es su muru asnillo, el puku-puku su gallo (el 
reloj de los Apus) que hace despertar a los hombres como hace el 
gallo, el cóndor su mensajero que intermedia la comunicación entre 
el kay pacha y el hanaq pacha y otros animales como el waman, el 
anka, el mach’aqway, los pichinkus (pajarillos), entre otros. A todos 
estos animales el Apu y la Pachamama las cría con mucho amor en 
sus chacras. El runa interactúa con las salgas, y con las deidades hay 
una permanente crianza de vida (uywanakuy). 


En Chumbivilcas se dice que existen Apus ricos y pobres, 
entre ellos también existe la práctica de los valores de la solidaridad 
y la cooperación. Los Apus ricos poseen salqas de toda clase, como 
también una variada cantidad de plantas silvestres. 


Nuestros abuelos nos han criado con buenas y sabias 
enseñanzas. Respecto de los zorros, nos decían que estos animales 
son los perros de los Apus. Esta deidad cría, cuida y le ofrece las 
cuevas para sus casas. Cuando los rebaños de ovejas se pierden en el 
campo de pastoreo y los dueños no ubican, y de pronto entra la 
noche, entonces el hombre cumple con realizar con algunos rituales 
con invocaciones a la Pachamama y a los Apus de esta manera: 

ERI 
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— ¡Apu Qigaña, Apu, Phuyani, Apu Quyllu, Apu Qura... 
alquykikunata allinta watankis kunan tuta, ovejaykunan 
chinkawan! 


— jApu, Qiqaña, Apu Phuyani, Apu Quyllu, Apu Qura... esta 
noche van a amarrar bien sus perros, se me ha perdido el 
rebaño de ovejas! 


Así mismo el pastor toma la warak’a (honda) con la cual 
amarra a la mutk’a (mortero) y lo embroca al piso, para que el zorro 
o el perro del Apu no haga daño al rebaño de ovejas perdidas en la 
oscuridad de la noche. El tayta Melquiades Paucar Mantilla de la 
comunidad de Huascja distrito de Colquemarca nos decía que, 
cuando se pierde mis ovejas, le ofrezco un exquisito banquete a 
todos los Apus de esta zona, consistente en k'intu (hojas de coca) y 
trago, las mismas que sacrifico en el fogón para que las divinidades 
tengan resguardadas a sus perros y no hagan matanzas con mis 
corderos. 


El zorro, sabe que es el criado del Apu, como tal siendo un 
salqa, le alcanza una ofrenda al Apu. Para ello, escoge la oveja o la 
llama más tierna, saca el corazón y la entierra en la tierra como 
ofrenda, esto para que la divinidad le siga ofreciendo abundante 
comida. Además, para que continúe protegiendo. 


El zorro y la relación con la agricultura 

En el mes de agosto la Pachamama despierta con hambre, y 
propicia espacios de diálogo entre el runa y la naturaleza, por ello el 
chumbivilcano cuando se asoma el mes de agosto espera con una 
exquisita comida ritual (haywarikuy) para ofrendar a la Pachamama 
y a los Apus y en recompensa recibir la buena salud, dinero como 
para cubrir las necesidades básicas del hogar, la buena cosecha de 
productos alimenticios, la multiplicación de los ganados y el 
bienestar familiar. En agosto los salqas hablan, nos comunican de lo 
que va a pasar con la campaña agrícola. Es así, el atuk o el zorro 
andino en agosto entra en estado de celo, pronto concebirá nuevos 
seres, al igual que la Pachamama está caliente, está fértil para recibir 
en sus profundidades las semillas y hacer germinar. En ese contexto, 
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para los chacareros chumbivilcanos los zorros se convierten en los 
zooindicadores del tiempo, que pronostican el año agrícola a través 
de sus aullidos entre los meses de agosto y setiembre lo cual es bien 
observado por el runa. 


Si el atuk aúlla a medias, entrecortado y atragantado solo 
emitiendo este sonido: Waqaq, waqaq, waqaq... esto indica que el 
año agrícola no será productivo debido a las sequías, la presencia de 
granizos ο heladas; en palabras de los mayores será raygay o muchuy 
wata. En cambio, si aúlla sin problemas de manera fluida y completa 
de esta forma: Wagaqaqaw, waqaqaqaw, waqaqaqaw..., esto quiere 
decir que el ciclo agrícola será de buena cosecha de los frutos con 
moderadas lluvias; mensaje que pone satisfecho a los campesinos. 


En estos mismos meses de agosto a setiembre los zorros nos 
avisan sobre el año agrícola a través de sus excrementos. El 
chacarero chumbivilcano muy atento a ello observa minuciosamente. 
Cuando contiene las heces granos de maíz, arvejas o habas esto 
señala que el año será buena para la producción de los granos, 
entonces el agricultor se afana para sembrar estos productos; si 
encuentran cáscaras de la papa, chuño o porciones de oca en el 
excremento del conocido “Antonio” esto señala que la producción 
será buena para los tubérculos. 


Antiguamente el zorro era agricultor y no carnívoro 

En Chumbivilcas se dice que, el zorro antiguamente vivía 
como los runas alimentándose de semillas, tubérculos y hasta frutos 
de algunos árboles. Era vegetariano. Pero no conocía la carne para su 
alimentación. Como cría y perro de los Apus y de la Pachamama 
trabajaba las chacras para alimentarse. Entre las salgas (animales 
silvestres) del contexto chumbivilcano el único animal que tiene 
productos alimenticios es el zorro. Por ejemplo, estos productos 
pertenecen al zorro, el atuk papa, atuk lisas, atuk sara, atuk cebolla 
entre otros productos. En el siguiente cuadro ampliamos sobre esos 
productos: 
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CUADRO N° 02 


PRODUCTOS ALIMENTICIOS DEL ZORRO 


Productos 
alimenticios 


Descripción 


Atuk papa 


Planta que crece en forma silvestre en las chacras y en los 
pedregales de los cerros, su crecimiento es en forma erecta 
con tallos pilosos, alcanzando un promedio de 30 
centímetros de altura. Sus hojas son ovadas e incisas de 
color verde poseyendo un peciolo alado. Las flores van 
unidas por pétalos de color lila o morada, las semillas 
surgen de las flores. Los tubérculos son pequeñas de color 
blanco. El sabor de estas papas es amargo, la gente en 
tiempos de muchuy (hambruna) consumían para saciar el 
hambre. Pero, también se utiliza como medicina para 
remediar el mancharisqa o mejorar a los nusphaq 
(sonámbulo). Existen dos variedades una llamada waña de 
tallos negruzcos caracterizada por poseer un sabor bastante 
agrio, y la otra conocida como phuquya de tallos verdes y 
poco amargo. 


Atuk lisas 


Crece en los cerros entre pedregales de difícil acceso de los 
animales herbívoros. Es de tipo rastrera de hojas basales de 
color verde. Los tubérculos de atuk lisa es de color rosada o 
morada pero pequeñas. 


Atuk sara 


Pequeña hierba que crece de manera erecta con hojas 
lanceoladas y estrechas de color verde agua con pelusas en 
una de las caras. Es bastante parecido al maíz doméstico 
solamente con la diferencia que el atuk sara es de un 
tamaño muy pequeño de unos diez centímetros de altura. El 
choclo va cubierto en una especie de vaina. Hay dos 
especies una es de color morado o kulli, y otro blanco 
llamado pargay. También existe otra planta con el mismo 
nombre de atuk mut’i o mut’i-mut’i de tallos que se enredan 
en otras plantas. Crece en las quebradas de Chumbivilcas. 


Atuk cebolla 


Hierba silvestre que crece en el piso ecológico de suni en 
los meses de lluvias posee hojas lanceoladas, estrechas y 
lisas sobre las dos caras. La especie que tiene las hojas 
anchas y el bulbo grande se denomina urqu atuk cebolla y 
el de hojas delgadas y bulbo pequeño se denomina china 
atuk cebolla. Las flores de ambas especies son blancas, 
crece al ras del suelo. El bulbo es semejante a la cebolla de 
color blanco. 


Fuente: Elaboración propia. 
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El tubérculo denominado atuk lisas o atuk ullaku es propio de los pisos 
ecológicos de quechua y suni. La gente de Chumbivilcas le denomina 
como la madre de los ollucos domésticos. 
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Edmundo Montes Ataucuri 


Foto N° 02: Edmundo Montes Ataucuri 


Foto N° 03: Edmundo Montes Ataucuri 
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Foto N° 04: Edmundo Montes Ataucuri 


Foto N° 05: Edmundo Montes Ataucuri 


Atuk añu, tubérculo de sabor bien agrio, pero es consumido por los runas por 
las propiedades medicinales que tiene. Crece en los pedregales o en lugares 
agrestes. 
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Atuk cebolla. Verdura silvestre que crece en los campos en tiempos de lluvia. 
Existe dos variedades, una de hojas anchas y bulbo grande y otro de hojas 
delgadas y de bulbo pequeño. 
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Foto N° 07: Edmundo Montes Ataucuri 
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Foto N° 08: Edmundo Montes Ataucuri 


Foto N° 09: Edmundo Montes Ataucuri 


En las imágenes se muestra el tubérculo llamado atuk papa que crece de 
manera silvestre en las chacras de la región quechua como también en lugares 
pedregosos y agrestes de la región suni. 
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Sara sara o atuk sara. Maíz silvestre que es propio de los campos abiertos de 
la región suni. Existe dos variedades, uno blanco (pargay) y otro morado 
(kulli). 
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Foto N° 11: Edmundo Montes Ataucuri 
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En las quebradas de Llusco a esta planta silvestre se le denomina 
mut’i-mut’i o sara-sara. En otros pueblos aledaños se le considera 
como atuk mut Ἰ (mote del zorro). 
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Foto N° 12: Edmundo Montes Ataucuri 


Foto N° 13: Edmundo Montes Ataucuri 


off Edmunds Montes Áteucuri 


El siguiente texto del zorro y al viaje al cielo, es de amplio 
dominio de las poblaciones originarias de los pueblos andinos del 
Perú, con algunas variantes en cuanto a los personajes secundarios y 
pequeños pasajes. En las diferentes publicaciones se le considera 
como cuento, pero haciendo un análisis nosotros llegamos a la 
conclusión de que es un mito de origen. Mejor veamos el relato 
contada en Chumbivilcas: 


Dibujo N° 04: Edmundo Montes Ataucuri 


En los meses de agosto y setiembre los zorros entran en un 
estado de celo, se juntan y andan por los campos aullando. 


El zorro y el viaje al cielo (R.1)! 

En una ocasión, en la puerta de su guarida un zorro tomaba el 
calor de las primeras chispas del sol. Desde allí vio a varias aves 
que muy contentas y presurosas se trasladaban en bandadas por el 
espacio. El zorro, preguntó a dónde viajaban tan alegres y 
apurados. El cernícalo le respondió que viajaban al cielo donde 


' El relato pertenece al gran sabio chumbivilcano Teobaldo Llamocca Chahuayo de 88 años de 
edad, natural de la comunidad de Yavina del distrito de Santo Tomás. 
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había una fiesta con un gran banquete, música y mucha bebida. El 
zorro que era músico, se entusiasmó y rápidamente tomó su quena y 
acudió donde su compadre, el cóndor, a quien le suplicó que le lleve 
al hanaqpacha para asistir a la fiesta, como recompensa le ofreció 
una llama tierna. El rey de los andes aceptó, pero le recomendó que 
no debería tomar mucho para regresar después de la fiesta. 


El cóndor cargó sobre su espalda a su compadre, el zorro. 
Llegaron hasta el hanaqpacha que estaba repleta de toda clase de 
aves. En la fiesta, el zorro comió en abundancia, no se recordó de 
hacer música, a lo contrario embriagado por tomar mucha chicha 
bailó hasta cansarse y luego se quedó profundamente dormido con 
las babas colgando sobre sus jetas. A mediodía, ya había acabado la 
fiesta, es entonces cuando el cóndor se acercó a su compadre para 
hacer despertar y hacer retornar al kaypacha, pero el zorro no 
despertaba, ya cansado de seguir insistiendo, el ave señorial regresó 
solo dejando al borracho durmiendo en el cielo. 


Más tarde, el zorro despertó de su sueño profundo y se 
sorprendió que había terminado la fiesta y todos se habían retirado. 
El glotón lloró tristemente porque no sabía cómo regresar a la 
tierra. Pensó entonces valerse por sí mismo para bajar, para ello 
preparó una q’iswa (cuerda de paja) bastante larga, uno de los 
extremos de la cuerda amarró en un frondoso árbol y la otra punta 
soltó hacia abajo, es decir a la tierra. El zorro, bastante alegre se 
trepó y comenzó a bajar, cuando descendía ya por debajo de las 
nubes, apareció una bandada de loros bulliciosos que cruzaban el 
espacio, al verlos a las aves, el zorro vanidoso le insultó: - Papa 
sinqa  k'allakuna, ama waqaspalla  phawaychis, umaytan 
nanachiwankis (loros de picos gruesos como de la papa, vuelen sin 
hacer bulla, me hacen doler la cabeza), los loros al ser insultado s 
por el aventurero, le amenazaron con picar la cuerda, a lo que el 
zorro le dijo que no lo hicieran, las aves retomaron su vuelo. 
Cuando ya se alejaban las aves, el zorro de vuelta le insultó: - 
jK’umu sinqa k'allakuna, ama asichiwaychischu! (Loros de pico 
encorvado, no me hagan reír), de pronto las aves voltearon y esta 
vez cortaron la cuerda a puro picotazos. 
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El zorro se caía desde arriba, desesperadamente llamó a la 
gente que tendieran frazadas y cueros para que pueda caer allí su 
cuerpo, pero nadie le hiso caso. El zorro cayó a la tierra, la cabeza 
reventó y el seso se espació por todos lados de la cual nació el 
waraqu (especie de cactus pequeño caracterizada por sus pelos 
blancos); la barriga explotó de la cual salió las semillas crudas que 
había comido en la fiesta, con las primeras lluvias los granos 
germinaron y crecieron los productos alimenticios como la quinua, 
la qañiwa, el maíz y otros. Por otra parte, el cuerpo del zorro se 
despedazó en muchísimas fracciones y la sangre salpicó por todos 
los sitios de las cuales surgieron bastantes zorros por todas partes. 


Dibujo N° 05: Edmundo Montes Ataucuri 
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En Chumbivilcas existe una rica tradición oral, en ese sentido 
existe la idea de que en tiempos antiguos en el kaypacha (el mundo 
de aqui) existía pocos productos alimenticios para el sustento de los 
runas como los tubérculos (papa, lisas, añu), mientras que en el 
hanaqpacha se criaba otros granos de mucho valor considerado 
como la “comida de los dioses” entre ellos destacaba la kinuwa, la 
qañiwa, el maíz y otros. 


El zorro en esas épocas antiguas no era carnívoro sino se 
sustentaba a base de granos, tubérculos y verduras, pero era glotón, 
curioso, mujeriego y deshonesto. Es así que, en el mito que estamos 
analizando, este animal viaja desde la tierra al cielo con la ayuda del 
cóndor considerado como mensajero de los dioses. A la fiesta 
llevada en la morada de los dioses (cielo) habían concurrido aves de 
toda clase para disfrutar de la música, la bebida y el banquete 
(comida de todo tipo). El zorro tan alegre hizo música, bailó, cantó, 
bebió chicha hasta emborracharse, y comió semillas y frutos crudos 
hasta saciarse como nunca antes. 


Por efectos de la borrachera, el zorro durmió y fue dejado por 
el cóndor. Al verse solo, tejió una q 'iswa (cuerda del ichhu) de la 
cual se valió para bajar. Cuando descendía del cielo a la tierra, 
pasaba una bandada de loros que al ser insultados por el aventurero 
reaccionaron y cortaron la cuerda. El zorro cayó a tierra, su caída fue 
fatal, el cráneo reventó y los sesos se esparcieron por todos lados de 
las cuales nacieron los waraqus (cactus espinoso), la panza reventó 
de ella salió las semillas crudas de la quinua, la qañiwa, el maíz y 
otros frutos que había consumido en el banquete, estas semillas 
sobre la tierra con la llegada de las lluvias crecieron y daron fruto, la 
gente recogieron para criarlo como suyo para su alimentación. Al 
mismo tiempo, el cuerpo del zorro se pedaceó y los pelos volaron 
por todos lados de las cuales se multiplicaron los zorros. Según don 
Teobaldo Llamocca Chahuayo, de la sangre que se había esparcido 
en tierra se multiplicaron los zorros. 


El zorro raptó las semillas del banquete que se llevaba en el 
hanaqpacha y las condujo a la tierra para entregar a sus hermanos, 
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los runas. Sacrificó su vida para entregar los granos y frutos a los 
hombres que hasta el día de hoy las criamos. Se sabe que hay 
productos exclusivos tanto del hanaq pacha y otros del kay pacha. 
La papa y otros tubérculos son propios de la tierra, es codiciada por 
las divinidades del cielo, las estrellas convertidas en mujeres en 
tiempos del escarbe de papa y la elaboración de chuño descienden 
por las noches para recoger las papas tendidas y se las llevan al 
cielo. 


En el relato N° 18, el zorro acude a la chacra de una hermosa 
joven para ayudar en el volteo o chaqmiyu de papa. Esto nos 
demuestra que el atuk en otros tiempos fue agricultor y no carnívoro. 


Actualmente el zorro obligado por el hambre traga los choclos 
tiernos, granos de las chacras y tubérculos de los laymes. 


¿Desde cuándo los zorros son carnívoros? 

La sociedad incaica fue una de las civilizaciones más cultas de 
América debido a que existía leyes que conducía a los hombres por 
el camino recto. No existía vicios, todos los hombres trabajaban y 
comían con el sudor de sus frentes. Según las versiones de los 
pastores chumbivilcanos, los españoles, sarta de delincuentes al 
invadir nuestras tierras nos trajeron muchos vicios las cuales no 
existía aquí. 


Se dice que el perro de los Apus y de la Pachamama (atuk) 
hasta la llegada de los barbudos vivía trabajando sus chacras, 
produciendo alimentos para su sobrevivencia. Tras la llegada de 
estos hombres blancos, el zorro se volvió ocioso y ladrón como 
ellos, imitó todos los vicios de los bandoleros, ya no quiso trabajar, 
sino gustó de la vida fácil. 


En el mito Jesucristo y el zorro, se cuenta que el hijo de dios 
era perseguido por sus enemigos, en su trayecto se encontraba con 
animales a quienes les premiaba si las ayudaba, y a otros las 
maldecía por traicionarlos. Es así que, el zorro no le traicionó a 
Jesucristo, más bien desalentó a los enemigos diciendo que, a 
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Jesucristo si había visto pasar por el camino, pero eso era cuando él 
tenía un pelaje blanco, ahora ya había botado esos pelos y tenía 
actualmente color amarillo, desde esa vez había transcurrido mucho 
tiempo. Por este acto de lealtad, Jesucristo le premió al zorro 
diciéndole que en adelante viviría alimentándose de ovejas y 
llamas tiernas. Desde ese entonces el zorro cambió del estilo de 
alimentación transformándose en carnívoro que vive robando 
corderos y llamas tiernas y bien gorditas. 


Otro mito relacionado al tema es titulado la apuesta del zorro 
con San Juan’. Este texto al igual que el anterior mito da a conocer 
de la conversión del zorro de carnívoro a vegetariano. Esta vez, el 
zorro le reta a San Juan (personaje de la vida religiosa de los 
cristianos) a una apuesta, dijo el zorro: Si al cabo de un año, tus 
ovejas se multiplican rápidamente, entonces me ganarás la apuesta; 
pero, si yo y mi familia crece rápidamente te ganaré, por lo tanto, 
terminaré con todas tus ovejas desbarrancándolo. Y si yo pierdo 
pagaré el castigo que usted lo decida [...] Después de un año se 
reencontraron de nuevo, el zorro al ver cantidad de ovejas que se 
había multiplicado de San Juan se sintió fracasado; porque él y su 
familia apenas alcanzaban a una docena. Entonces, muy rabioso y 
apoderado por la envidia se lanzó a una oveja matándola. San Juan, 
perdió la calma y con cólera tomó del hocico al zorro y lo estiró 
fuerte hasta dejarlo en forma de punta. Desde entonces, el zorro se 
quedó con el hocico filudo, como también aprendió a comer ovejas. 
Se dice que antes este animal, solo se alimentaba de los gusanos, 
granos, tubérculos y otros frutos. 


El zorro como un ser que no era carnívoro, en principio solo 
quería desbarrancar a los ovinos de San Juan, pero al perder la 
apuesta se puso furioso e impotente, estas emociones le llevaron a 


7 Se le considera con el nombre simple de San Juan a aquel hombre que bautizó a Jesús sobre 
el río Jordán. Su nombre completo es Juan Bautista. En el contexto de Chumbivilcas a este 
“santo” se dice que es poseedor del ganado ovino o ch'apiña (ovejayuk taytacha). Las 
imágenes de este santo se ven cargando entre sus brazos una chita o un cordero tierno. En los 
rituales invocan para que les de ovejas y se multipliquen. 
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matar y devorarlos los corderos, y ese día estaba aprendiendo a 
matar y tragar carne. 


El zorro en el hanaqpacha 

En el mito el zorro y el viaje al cielo, se ve que este salga 
empujado por su glotonería decide pedir ayuda al mensajero de los 
Apus (cóndor) para viajar al hanaq pacha y gozar de la fiesta y del 
banquete, lamentablemente a su vuelta encontró la muerte, sacrificó 
su vida para dar las semillas de alimentos a los runas. Su estadía del 
zorro en el cielo fue por pocas horas. 


El zorro se caracteriza por ser galán, mujeriego y terco en sus 
afanes de llegar a una mujer por más que sea difícil, siempre logra 
concretar su objetivo. Así en el mito el zorro se empareja con la 
luna, el atuk enamorado de la diosa celestial, acude a muchas 
alternativas, solicita apoyo de un supay a quien más antes 
menospreció, pero al final pudo llegar al cielo con su colaboración 
subiendo en un árbol que en principio era muy pequeño, pero cuando 
enrumbó el árbol fue creciendo hasta llegar a la luna. Allí declaró su 
profundo amor, la bella luna aceptó al zorro como su paje, el zorro 
terrenal tan alegre al convertirse en pareja se quedó al lado de su 
amada hasta el día de hoy como podemos observar al zorro en la 
mancha sobre la mejilla de la diosa del hanaqpacha. Afirma 
Garcilaso (2009): 


[Los indios] para las manchas de la luna decían otra fábula 
[...] Dicen que una zorra se enamoró de la luna viéndola tan 
hermosa. Y que, por hurtarla, subió al cielo y cuando quiso 
echar mano de ella la luna se abrazó con la zorra y la pegó a 
sí. Y que de esto se le hicieron las mancha [...] Por esta fábula 
mandaban a los muchachos y niños que llorasen y diesen 
grandes voces y gritos, llamándola mama quilla, que es 
“madre luna”, rogandole que no muriese, para que no 
perecieren todos. Los hombres y las mujeres hacían lo mismo. 
(p. 114) 
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El zorro se empareja con la luna (R.2)* 

Hace muchísimos años antes, un zorro macho andaba 
locamente enamorado de la luna. En las noches despejadas no 
dejaba de contemplar, y de día miraba en los charcos el reflejo de la 
luna. Su sueño de tocarla a la bella celestial era algo difícil, pero, él 
nunca perdió las esperanzas de un día arribar al cielo para 
poseerlas a la bella y plateada diosa. 


A 


Dibujo N° 06: Edmundo Montes Ataucuri 


Un día, el zorro reunió a todas las aves considerados 
mensajeros de los dioses del Hanaq pacha, entre ellos estaban el 
cóndor, el anka, el waman, y el k’illichu, a ellos confió su secreto 
del amor que guardaba hacia la luna. Al escuchar tal sueño casi 
inalcanzable se rieron, el cóndor se retiró debido que más antes 
había sido burlado por el bocón mujeriego, seguidamente hizo lo 
propio el anka, luego también se marchó el waman, solamente 
quedando el k’illichu. Este animal pequeño compadecido por la 
pasión dolorosa del astuto zorro se decidió trasladar hacia la luna, 
pero dijo que debía de adelgazar para que baje de peso caso 


3 Mito de dominio de don Leocadio Boza Ataucuri de 55 años de edad, natural del sector de 
Pfusillo, del distrito de Llusco. Relato recogido en mi etapa de colegial. 
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contrario no podría trasladar en sus espaldas, y así fue, el 
enamorado zorro llevó una dieta bien rígida y casi hecho hueso y 
pellejo se hizo cargar con el k'illichu. Por el peso el ave se rindió y 
apenas tocaron las nubes, y luego regresaron hacia la tierra. 


Una tarde, el zorro suplicó a todos los dioses para que le 
ayuden a trasladarse al hanaq pacha para llegar donde la luna de 
quien estaba enamorado. Pero, todos se burlaron y no dieron 
importancia de los antojos de un atrevido animal terrenal. Por allí 
andaba chismoseando el supay andino, quien, al escuchar las 
súplicas llorosas del zorro, se asomó para ofrecerle su apoyo. 


El supay, esa misma tarde, cuando ya el sol se había recogido 
a dormir, le enseñó al zorro un pequeño arbolito que crecía junto a 
un manante, ordenó a que trepara inmediatamente. Pero el zorro se 
enfadó y dijo que como se burlaba con su sufrimiento, debido a que 
el arbolito ni alcanzaba su tamaño. El supay insistió a que se 
trepara con fe. El zorro un poco desconfiado hizo caso, trepó al 
árbol, conforme iba subiendo el arbolito se acrecentaba, crecía y 
crecía increíblemente, hasta que llegó hasta la luna. Una vez 
cuando tocó la luna, el árbol se encogió rápidamente. El zorro toda 
la noche había viajado utilizando el árbol como escalera gracias al 
apoyo del supay. 


El zorro lleno de alegría abrazó apasionadamente a la luna, y 
se quedó con ella para siempre como su paje. 


Nuestros padres nos señalan al zorro que se ve clarito en 
noches de luna llena. El astuto con su rostro tan alegre se muestra 
como una mancha en una de las mejillas de la hermosa luna. 


Otro mito con una variante es titulado el zorro y la luna, en 
donde se cuenta que una noche el zorro altanero fue visitado por su 
compadre, el ratón, este le prometió enseñarle a una dama muy 
linda, la luna quien todas las noches bajaba del cielo a bañarse en 
una laguna. El zorro al inicio no quería ir al encuentro porque 
guardaba cierta cólera hacia la diosa del hanaq pacha porque por la 
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culpa de su luz se hacía escapar sus presas, sin embargo, se dejó 
llevar por sus emociones sentimentales y en complejidad con su 
compadre fueron a ver a la luna, allí el zorro al ver a la bella se 
quedó totalmente enamorado y armó mucho valor para declarar el 
amor que sentía por ella, la luna no le daba importancia, mientras 
que el zorro seguía dedicando canciones y poemas, soportando las 
inclemencias del tiempo de la noche. Hasta que al final, la luna 
convencida del amor sincero que ofrecía el zorro, se compadeció y le 
llevó al cielo desde aquella vez viven abrazados hasta la actualidad. 
Según el mito se afirma que “cuando uno observa al cielo en noches 
de luna llena, se ve al zorro bien abrazado a la hermosa luna”. 


El zorro y la luna (R. 3)* 

Érase una vez un zorro muy arrogante, creyendo que era el 
gran filósofo de todos los tiempos; en las noches a la luz de la luna, 
en la puerta de su casa. Se alababa de su hermosa cola, de sus patas 
ligeras, con los cuales incluso podía ganarle al viento; de su fino 
olfato, que detectaba a sus presas a distancias larguísimas, de sus 
ojos cual estrellas en las noches oscuras le alumbraba y era su guía, 
ni qué hablar de sus oídos tan finos que escuchaban hasta los 
zumbidos de las moscas a miles de kilómetros, pero jamás hablaba 
de su espaldar cubierto de viejas pelajes a causa del intenso calor 
que soportaba diariamente. 


De estas alabanzas, había oído su compadre el ratón; por lo 
que decidió ir a la casa del zorro, tal como le dijeron las aves del 
cielo, el raposo animal estaba sentado en la roca más alta, como el 
gran filósofo discursando a los cuatro vientos. 


“¡Hola compadre, Antonio!, le saludó el ratón atrevido, y el 
zorro, le contestó. Muy altanero seguro de tener la sabiduría de toda 
la tierra “¡Que grosero eres Diego!, - Además el cazador agregó: 
¿No sabes que interrumpirme en estos momentos te costaría la 


4 Mito que pertenece a nuestro amigo, el maestro livitaqueño Faustino Aroni Pacco, acucioso 
compilador de la tradición oral de la provincia de Chumbivilcas. 
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vida!”. Pero estoy de buen humor, y tienes suerte esta noche, te 
puedo hacerte las demostraciones de mi sabiduría infinita. 


A tal respuesta, don Diego, le propuso visitar a la hermosa 
luna, quien, convertido en una princesa vestido de blanco, todas las 
noches bajaba del cielo para bañarse en la laguna. Al escuchar tal 
proposición, el raposo animal, se puso a pensar y dijo para sí: 
“¡Sería mi oportunidad para vengarme y engañar a la luna!, 
¿Cuántos fracasos tengo a causa de su brillo?, recuerdo que al ver 
mi sombra escaparon las perdices, los patos y las vizcachas”. 


Dibujo N° 07: Edmundo Montes Ataucuri 


Después de un largo rato, el zorro, contestó: ¡Compadre 
Diego! A la princesa le dedicaré mis canciones, le encantaré con 
mis versos y poemas de amor; y ella solita saldrá de la laguna, para 
pedirme de rodillas matrimonio. Ya verás, ya verás amigo Diego... 
El astuto animal muy confiado alardeaba muchas otras 
afirmaciones. 


El zorro y el roedor, después de los acuerdos, subieron al 
cerro. Cuando voltearon la cima, vieron efectivamente a la luna 
estaba en la orilla de la pequeña laguna. El tramposo animal 
protestó: “Compadre, ¡no me engañe!, la luna, sigue como si 
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estuviese en el cielo”. Y el Diego contestó: “Pero usted es sabio, 
conoce por qué está así. Además, estás enamorado de la Luna, una 
vez que lleguemos a la orilla de la laguna, le encantarás con tus 
versos románticos. 


Cuando los dos compadres se le acercaron a la orilla, la luna 
estaba quieta, como si estuviera esperando los poemas y versos del 
pícaro animal, al compás del silbido suave del viento y el croar de 
las ranas. El zorro ensayó todo tipo de canciones, versos y poemas, 
pero la luna ni siquiera se movió. 


Luego de muchísimos intentos sin respuesta de la luna, el 
zorro, observó con más detenimiento al astro y se dio cuenta, que la 
luna era muy hermosa, a pesar del odio en su corazón, empezó a 
enamorarse y dirigiendo al ratón, le pidió consejos, y el roedor 
respondió. jTienes que sacar tus mejores versos, canciones y 
poemas! ¡Sólo asi, tal vez le conquistes su amor! Don Diego agregó: 
además ella conoce tus verdaderos sentimientos. 


Después del consejo del ratón, el zorro, el cazador siguió 
expresando sus sentimientos en forma de canciones y poemas que 
afloraban desde el fondo de su alma, en sus emociones le prometía 
un amor puro y eterno pero la luna no le daba ni la menor 
importancia; inclusive el astuto animal le juraba a la luna que 
nunca más robaría corderos ni las gallinas de los hombres, juraba y 
se re-juraba que solo viviría para amarla. El zorro con el cuerpo 
mojado sufría dando vueltas en la orilla de la laguna, el intenso frío 
de la noche era implacable, la laguna entera empezaba a 
escarcharse, también el cuerpo del cazador se congelaba; porque 
por estas tierras cerca al cielo, el agua en los ríos, manantes y 
lagunas se congela a plena luz del día luego las nubes y la lluvia se 
convierte en el polvo de las estrellas que cubre a las estepas y 
montañas. Por las inclemencias del tiempo, cerca al amanecer el 
corazón del zorro aun latía y agonizaba a causa del frio glacial. 


La luna al saber del sincero sentimiento del zorro, sonrió y le 
abrazó al cazador, luego los dos se fueron a vivir para siempre 
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felices al cielo. Por eso cuando uno observa al cielo en noches de 
luna llena, se ve al zorro bien abrazado a la hermosa luna. 


El zorro también está presente en la Vía Láctea conocido por 
los chumbivilcanos como mayu (río), el cual es un aglomerado de 
muchísimas ch'askas (estrellas) que se estiran como si fuera un 
verdadero río en el hanag pacha. En este mayu existen espacios 
oscuros o manchas negras en la que se divisan figuras de animales y 
objetos conocidos del contorno del runa. Así por ejemplo tenemos, 
al llamaq ñawin (ojo de la llama), el atuk (zorro) el hamp 'atu (sapo), 
el mach’aqway (culebra), el turu taqlla (arado del toro) entre otros 
elementos. 


Y 
Y 
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fr 
lach’aqway 


Turu taqll: Hampan 4 


Dibujo N° 08: Edmundo Montes Ataucuri 


Via Lactea, conocido por los chumbivilcanos como mayu. 


El zorro se ubica cerca a la llama como quien dice esta 
acechando para devorarlos. Según Urton (1981), “Mientras el sol 
aparece en el horizonte del sureste con la constelación del atuk, 
alrededor del solsticio de diciembre, nacen los zorros terrestres en la 
dirección antisolsticial (esto es, en la dirección del ocaso del 
solsticio de junio)” (p. 189). 
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El ukhu pacha, morada del zorro 

El zorro antiguamente vivía en el ukhu pacha como el perro de 
los dioses de la oscuridad, por su mal comportamiento fue expulsado 
por las divinidades hacia el mundo de afuera. Aun así, el zorro vive 
hoy en día en las cuevas que son las bocas del ukhu pacha o el 
mundo de la oscuridad que comunica con el mundo de acá. El atuk 
nació del ukhu pacha, del mundo de los muertos. Desde su expulsión 
el zorro vive en el kay pacha cumpliendo el rol de trasladar a los 
espíritus de los runas que van a partir al upamarka. El siguiente mito 
nos ilustra de cómo el zorro fue expulsado del ukhu pacha: 


El zorro que robó el oro del Illapa (R.4)° 

En tiempos muy antiguos el zorro vivía en la oscuridad, en las 
profundidades de la tierra, y así se cuenta su historia: Cierta tarde, 
un zorro había salido al campo a conseguir alimentos para sus 
crías. Cuando ya estaba de retorno a su casa, una fuerte granizada 
le atajó continuar su viaje, debido a que los ríos habían cargado de 
mucho caudal, el zorro daba vueltas y vueltas y no podía cruzar. 
Rápidamente se vino la noche tan oscura como nunca, solo el brillo 
de la granizada sobre el piso reflejaba una pequeña luz. El zorro 
muy desesperado decidió buscar algún refugio para pasar la noche, 
pero no ubicaba. De pronto vio a lo lejos una luz que alumbraba, en 
su total desesperación el zorro decidió dirigirse hasta el lugar. Allí 
estaba una señora de cabellos plateados, el atuk saludó con una voz 
debilitada tiritando de frio, la mujer se compadeció y le ofreció una 
cobija donde pueda pasar la noche. 


El zorro contó a la mujer de los graves sufrimientos que 
pasaba buscando alimentos para sus crías, por lo que la compasiva 
señora le dijo. — Hijo, aquí está mi almacén de alimentos, abre, 
entra y coge todos los alimentos que deseas y te llevarás mañana 


> El presente mito, es una joya literaria guardado celosamente durante mucho tiempo por uno 
de los sabios más longevos del distrito de Llusco, Marcelino Cusi Madueño. En una 
conversación del año 2022 nos confió al son del masticado de la coca entre risas y risas, ya que 
a cada nada decía que el atuk era un animal “astete”, término que en Llusco se le emplea para 
adjetivar a aquel personaje dotado de poderes sobrenaturales, amigo del supay, astuto y ladrón 
por tradición ancestral. 
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por la madrugada. El zorro mostró su agradecimiento y 
rápidamente se metió en la despensa de alimentos. Allí había trojes 
de papas, ollucos y otros productos, del fondo brillaba algo como la 
luz del sol, el curioso zorro se acercó para ver de qué se trataba y 
descubrió que en una ollita había oro. Sin perder tiempo este ladrón 
sacó un puñado y puso a su bolso camuflándolo por encima con 
papas, lisas y cebollas, luego salió. 


Dibujo N° 09: Edmundo Montes Ataucuri 


Seguidamente la mujer le dijo que ella era madre de tres hijos 
que en esos momentos estaban fuera, y pronto regresarían, ellos no 
permitían seres extraños en la casa. Para que no ubiquen la 
embrocó con una upiyana (chomba grande de boca ancha). El zorro 
no quería dormir allí, quería marcharse con el oro que había 
robado. En esos instantes venían los hijos de la mujer soltando 
fuertes truenos, el zorro al escuchar tuvo mucho miedo y logró salir 
del escondite y se fue, pero los tres hermanos que eran los illapas 
descubrieron que el zorro había salido del ukhu pacha por un 
manante de agua y estaba escapándose al kay pacha con el tesoro 
que había robado, por lo que se enojaron y soltaron sus iras 
disparando sus balas de fuego, el zorro en su fuga hacía esquivar 
los proyectiles, pero algunos cogieron parte de su cuerpo 
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quemándolo su cola, su lomo, pero el astuto animal se metía a los 
charcos de agua para apagar el fuego. A pesar de estar todo 
quemado no había soltado el bolso con el tesoro que había robado. 
Lamentablemente el zorro perdió su familia dejando dentro del ukhu 
pacha. Desde ese tiempo el zorro vive acá, pero aun en fechas 
especiales del año visita su antigua morada. 


El oro robado por el atuk, con el poder del rayo o los illapas 
se convirtieron en urpimenta o llamado también como atuk quri (el 
oro del zorro) y los otros productos perdieron su tamaño original 
transformándose en productos muy pequeños, tales como la papa, 
lisas y la cebolla, que hoy en día se llama: atuk papa, atuk lisas y 
atuk cebolla. Illapa expulsó definitivamente al zorro del mundo de 
adentro hacia el kay pacha. 


Desde ese entonces el zorro tiene el lomo y al igual que el 
rabo de color oscuro porque fue quemado por el dios Illapa, y 
también anda avergonzado sin levantar su rostro y en todo momento 
trata de ocultar su mirada por ser un ladrón del dios Illapa, también 
se afirma que el zorro desde esa vez tiene en la tierra su papa, lisas 
y cebolla. 


Este mito nos muestra claramente de cómo el zorro en 
principio de los tiempos vivía en el mundo de la oscuridad o el 
mundo subterráneo (ukhu pacha), por ser ladrón fue perseguido y 
botado al mundo del kay pacha, y durante su escape el dios /llapa 
disparó con sus proyectiles de fuego quemándole parte de su lomo y 
su rabo, desde entonces presenta esas partes de su cuerpo de color 
oscuro. También el mito explica que el zorro trajo el urpimenta 
camuflándolos con papas, lisas y cebollas, las mismas que por 
maldición se transformaron en productos pequeños, hoy llamados 
como atuk papa, atuk lisas y atuk cebollas. La mujer de cabellos 
plateados que dio posada al zorro fue la madre de los illapas. Se dice 
que los illapas o los granizos depositan los productos alimenticios en 
el ukhu pacha, más precisamente en los ojos de manantes y allí cuida 
la madre. 
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Nuestros ancestros chumbivilcanos nos cuentan que los 
tubérculos llamados atuk papa, atuk lisas, atuk añu y atuk cebolla 
representan la madre de los actuales productos domesticados. 
Inicialmente estas raíces tuberosas eran producidas exclusivamente 
por los runas del ukhu pacha, y, gracias al zorro hoy tenemos en el 
kaypacha, él trajo robándolos. Lo propio el atuk también raptó los 
granos sagrados del hanaq pacha y entregó a sus hermanos, los 
runas de acá. 


Los antiguos peruanos conocían un mineral de nombre atukpa 
qurin o la urpiminta. Según Guaman Poma (2005): 


Estos indios de Purun Runa [...] comenzaron a buscar plata y 
oro y la plata de estos dichos fueron llamadas purun cullque, 
purun cori, el cobre anta capayla coyllo uarox, el plomo 
yanatiti, estaño yuractiti, oro pimente atocpa corin, 
comenzaron a hacer vestidos de plata y de oro macizo. (p. 50) 
la negrita nos corresponde. 


Foto N° 14: Edmundo Montes Ataucuri 


Urpimenta o atukpa qurin (el oro falso del zorro). Insumo sagrado para los 
rituales sagrados. 
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Atuqpa qurin es un mineral bastante parecido al incienso con 
la diferencia que brilla como el oro. Los curanderos o paqus 
chumbivilcanos hoy conocen como urpiminta y utilizan como 
insumo para los ritos. 


El alma atuk 

En el contexto chumbivilcano, se dice que algunos runas 
tienen almas de animales, principalmente del zorro. Antes de que 
muera una persona, su alma recorre con bastante anticipación por 
todos los lugares que ha andado en toda su existencia, recién cuando 
su ánima termina de caminar, el hombre muere recogiendo sus 
huellas. Con el siguiente relato que vamos a presentar queremos 
demostrar cómo el alma del joven Gregorio convertido en zorro hizo 
matanzas del rebaño de ovejas comenzando por sus propios animales 
que fueron arrebatados por su ambicioso tío. 


El zorro, alma de Killku (R.5)° 

A Gregorio le llamaban en su comunidad con el apelativo de 
Killku, él quedó huérfano tras la muerte de sus padres, tenía más de 
una docena de ovejas, su tío legítimo recogió para el pastor de su 
rebaño de ovejas; al principio se comportaba muy bien, pero 
conforme pasaba el tiempo cambió mucho, hasta que en una 
oportunidad el tío descubrió al sobrino despachando el chalón de un 
cordero a un carnicero, tal hecho encolerizó tanto que tuvo que 
recurrir al castigo físico y como era muy tacaño se hizo pagar otro 
borrego del joven. Le advirtió buenamente para que no vuelva a 
cometer dicho robo, pero Killku hacía caso omiso, entonces decidió 
despacharle hacia los valles de Arequipa con el dinero proveniente 
de la venta de sus propios corderos del huérfano, dijo que en esas 
tierras lejanas aprenda a trabajar y ganarse su vida honestamente. 


Una noche lóbrega del mes de febrero en el corral del tío 
apareció dos corderos muertos víctimas del zorro, entre ellos estaba 


6 El relato pertenece al señor Cesar Torres Bautista de 74 años de edad, la misma que también 
fue contada con algunas variantes por Idelfonso Jucharo Carrillo en el año 2011, afirmando 
que ese hecho se dio en la vida real. 


- 60 - 


ο) Edmund Montes Átaucuri 


el borrego de Killku que había pagado. En las siguientes noches 
igual, siempre había una o dos ovejas matadas por el zorro. El 
dueño bastante preocupado por estos sucesos velaba el rebaño muy 
atento previsto de su linterna, pero no descubría al supuesto zorro, 
ni los perros ladraban mínimamente y eso era muy raro, hasta que 
una noche armó su cama al medio del corral donde dormían las 
ovejas y se trasnochó cuidando, y nada, no aparecía nada, el 
hombre estaba sin dormir y cuando ya era cerca del amanecer, pero 
aun oscuro el sueño le ganó al velador, como entre sueños escuchó 
el silbido de las narices del rebaño y al levantar la mirada 
descubrió a un zorro parado en la cima del corral que bajo la luz de 
la linterna saltó afuera y corrió rápidamente, los perros aullaban 
acobardados y no querían seguir como si tuvieran miedo al zorro. A 
la amanecida encontró una oveja fuera del canchón solo matado. 


Después que descubrió al zorro, en las siguientes noches ya 
no regresó nunca más el supuesto animal dañino. Pasado un tiempo 
llegó a enterarse que Killku había muerto en Arequipa, y recién 
entendió que las ovejas habían sido matadas por el alma de 
Gregorio, que incluso inició por su borrego. Toda esta matanza de 
ovejas ocurrió cuando aún todavía Killku estaba vivo, y cuando 
murió el huérfano en un accidente, el zorro dejó de matar los 
ovinos. 


El alma del hombre convertido en zorro generalmente transita 
de noche, cobra venganza de sus enemistades al matar corderos 
dentro de los canchones, ingresa hasta las poblaciones sin miedo a 
los perros y a la gente que no notan su presencia. Solamente muerde 
la garganta y chupa la sangre de los corderos hasta matar y no come, 
lo deja así. La gente cuando ve esto dicen que hay presencia del 
alma atuk, exclaman de esta forma: “Pi chiknikukñinchis runachá 
wañunqa, alma atukmi ovejanchistaqa mast'arusqa” (Cuál de 
nuestros enemigos morirá, el espíritu de un hombre convertido en 
zorro está haciendo matanza de nuestras ovejas). 


Cuando un runa fallece con faltas o pecados, entonces su alma 
se purificará para ello tiene que penar, a ello llaman en 
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Chumbivilcas “condenarse”. Algunas almas transitan junto a los 
ventarrones, otros transformados en animales como en el zorro. Don 
Antonio Rojas Hanampa de 94 años de edad nos confía esta historia: 


Yo tenía unos 10 años aproximadamente cuando murió mi 
abuelo Samuel, un día de pleno sol llevamos al cementerio a 
sepultarlo, le seguí confundido con la gente, llegando al panteón 
enterramos bajo tierra a machu Samuel, después de sepultar nos 
dirigimos camino a casa, y pronto de cierta distancia volteamos la 
mirada hacia el panteón y todos vimos a un zorro salir de la 
sepultura del difunto y después de mirar a todas partes se perdió a 
trote entre los pedregales del lugar. Fuimos testigos de este hecho 
tan extraño que nos sorprendió grandemente y no tuvimos el mínimo 
valor para volver al lugar de la tumba ni los más borrachos tuvieron 
coraje para ir a verificar la sepultura. 


Al día siguiente, una comisión de personas fue a revisar la 
sepultura de mi abuelo, y efectivamente encontraron la tumba 
semiabierta por el medio, esta fue una clara señal de la salida del 
alma de machu Samuel para penar por las manchas graves que 
seguro tenía estando en vida. 


Párrafos atrás habíamos manifestado que el alma de un runa 
recorre por los senderos que ha transitado durante su existencia, esto 
antes de morir. En este recorrido el alma sufre, llora, se llena de 
cólera porque choca con agrestes geografías, caminos pedregosos, 
espinas, ríos con cargadas aguas, climas extremos, fríos intensos, 
nevadas, fuerte calor entre otras dificultades que tiene que sortear. 
En esta situación el alma lacea al zorro y monta como si fuera 
caballo y prosigue con su recorrido. Los atuk caballos del alma 
corren sin cansarse mordiéndose sus flancos porque siente las 
piernas del alma que le ajustan y además se incomoda por el peso y 
por ello aúlla de una manera distinta de lo normal. 


El día 21 de mayo de 2023, en las faldas de Qiqafia (Llusco) 
encontré a don Domingo Bobadilla Ataucuri de 88 años de edad, 
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quien pastaba sus ganados. Cuando preguntamos sobre el zorro que 
es utilizado por el alma del hombre nos narró este pasaje: 


El zorro, caballo del difunto (R.6)’ 

En una ocasión, hicimos perder una tropa de caballos, y junto 
con mis hermanos salimos en búsqueda al lugar de Lunku (Antuyo - 
Llusco), nos anocheció en las cercanías de una peña, la oscuridad 
de la noche ya no nos permitía seguir caminando en vista que no 
teníamos linterna o algo que nos ayude a trasladarnos hasta nuestra 
cabaña que aún quedaba lejos. Entonces, buscamos un amparo, 
felizmente conseguimos una amplia cueva y allí nos acomodamos 
abrigándonos con nuestros ponchos para pasar la noche frígida, 
más temprano había caído nevada y todos esos lugares estaba 
cubierto de blanco. Pikchamos nuestra coca y fumamos cigarro 
compartiendo con los Apus de la zona para que nos proteja y no nos 
pase algo malo. 


Como a media noche, cuando habíamos pestañeado un poco, 
despertamos alertados por un ruido parecido al viento de agosto, al 
percatarnos de lo que pasaba nos sorprendimos al ver a un zorro 
solitario que llevaba a un jinete, era un hombre montado sobre el 
zorro avanzaba por el camino del alma ñan, mientras tanto, el zorro 
corcoveaba y aullaba queriendo morder las piernas del jinete. Como 
nosotros tantas veces habíamos visto el viaje nocturno del alma del 
hombre sobre el zorro, entendimos que algún alma se estaba 
despidiendo de esta pacha. 


A más de ello, don Domingo asevera haber visto en otras 
ocasiones al zorro corriendo con huellas sobre su lomo como si 
hubiera llevado una carga, se loquean y aúllan. Miran a uno y otro 
lado, a eso nosotros llamamos caballo del alma o atuk kawallu. Así 
concluye nuestro entrevistado. 


7 Relato contado por don Domingo Bobadilla Ataucuri de 88 años de edad, natural de la 
comunidad de Antuyo, actualmente radicado en el anexo de Chacaraya, comunidad de San 
Sebastián Llusco Ccollana, del distrito de Llusco. 
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El alma de una persona convertido en un atuk puede ayudar a 
sus seres amados en lo que necesita, siempre en cuando no sea vista, 
pero una vez que es descubierto, entonces deja de prestar el apoyo. 
Aquí presentamos un relato extraordinario. 


Dibujo N° 10: Edmundo Montes Ataucuri 


El alma de un runa montado sobre un zorro recorriendo los senderos 
por donde anduvo durante su existencia. 


La zorra que cocina para su marido (R.7)° 

En cierta ocasión un hombre que había perdido a su tan 
amada esposa, no dejaba de llorar, siempre estaba en su mente y en 
su corazón su difunta esposa. Todos los días el viudo salía de su 
casa a trabajar al campo y regresaba pasando el mediodía. 


Un día, el hombre al regresar a su casa encontró en su cocina 
una exquisita comida preparada bien calientita, lo cual sorprendió, 
pensó que algún familiar había dejado cocinado la comida. Almorzó 
feliz. 


8 Narrado magistralmente por Emiterio Alcca Negrón de 55 años de edad de la comunidad de 
Ccapacmarca. 
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Al día siguiente como de costumbre el viudo salió a cumplir 
actividades agrícolas, para su regreso del hombre nuevamente 
encontró la comida como el día anterior, esto ya hacía pensar 
mucho al hombre, y así se repetía día tras día, el hombre 
averiguaba a sus vecinos, pero nadie daba razón de lo que pasaba. 
Hasta que el hombre muy preocupado de lo ocurrido decidió 
descubrir quién era la persona que cocinaba en su casa. Salió como 
siempre en horas de la mañana de su casa al campo, pero regresó 
de medio camino y se camufló entre los arboles cerca de su casa, 
desde allí observaba su hogar, en eso vio que una zorra entró a su 
cocina, al poco rato salió el humo por la chimenea, y la zorra salía 
y entraba a la cocina, llevaba el agua del puquio que estaba cerca a 
su casa, el hombre boca abierta presenciaba lo que estaba pasando 
en su casa, luego percibió un apetitoso sabor a una comida. 


Dibujo N° 11: Edmundo Montes Ataucuri 


El alma de una mujer fallecida convertida en zorra cocina para su esposo. 


Rápidamente el hombre corrió a su cocina y la sorprendió a 
una zorra en los precisos momentos que bajaba una olla de comida 
del fogón, el hombre cayó desmayado, porque la k’aqcha de la zorra 
la hipnotizó. Cuando reaccionó el hombre ya no había nadie en la 
cocina, solo encontró una rica comida preparada a base de carne de 
gallina. 
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Al día siguiente, el hombre salió de vuelta al campo a trabajar 
pensando en lo que había descubierto, al regresar al mediodía no 
encontró comida ni huella alguna. Cuando consultó con los paqus y 
sabios de la comunidad le dijeron que la zorra era el alma de su 
difunta esposa quien estaba ayudando a su esposo en cuanto la 
comida, pero como fue descubierta entonces el alma de su amada se 
retiró definitivamente de su casa. 


En Chumbivilcas sabemos que en ciertas oportunidades el atuk 
se transforma en runa, y el runa en atuk. 


El zorrillo o el atuk del cuy 

Atuk o atukcha, es el pequeño huesillo ubicada en la cavidad 
auditiva del cuy. La silueta en miniatura del zorrillo es muy parecida 
a la figura de un verdadero zorro. El huesillo es bien estimado por 
los runas de Chumbivilcas por dos causas. Primeramente, 
mencionan que el atuk es tan sabio que conoce la suerte de un runa, 
la cual se manifiesta en los rituales sagrados realizados en el 
watunakuy o visitanakuy. El segundo poder es también efectivo, así 
manifiestan la gente, ya que algunos varones conocedores llevan el 
atuk como amuleto en el bolsillo para atraer el amor de una mujer. 
Bueno, iniciaremos por el último citando una fuente de la época 
colonial, donde un religioso de alta jerarquía da a conocer el 
cuestionario de preguntas que deben aplicar los curas a los 
“indigenas” en las confesiones. Plantea una interrogante Perez 
Bocanegra (2012): 


As bevido con los gusanillos, que crían los cuyes en la cabeza, 
diciendo, que en juntándole en la chicha, estas conforme en el 
amor, con su enamorada, y quando se apartan, que no lo estás, 
y la llamas enemiga, y otras cosas. (p. 223) 


El cronista, llama gusanillo al atuk. Por otro lado, don Isaul 
Peralta Huamaní de la comunidad de Ccacho — Limamayo del 
distrito de Chamaca dice que, hay también en una parte de la cabeza 
del zorro, un huesito y cuesta eso. Eso es para el amor. Si agarras 
eso es tiro fijo para el amor, incluso la pareja misma te llama, te 
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cita para que estés con ella. Eso cuesta, ese huesito es cotizado 
como el oro, según la cosmovisión andina eso es para el amor. Dice 
que cuando tienes ese huesito, cuando lo llevas contigo, la chica de 
inmediato te acepta, hasta para hacer el amor. 


Los zorrillos representan al yanantin. El atukcha del lado 
derecho del cuy es macho (urqu) y del lado izquierdo hembra 
(china). Por lo tanto, este par de zorrillos representa a la 
reproducción. Nuestros abuelos acostumbraban enterrar los huesillos 
en la casa de los cuyes para que se multipliquen los tawa chakis. 


En los pueblos de Chumbivilcas desde tiempos antiguos se 
acostumbraba hacer el watunakuy (hacerse las visitas) en la fiesta de 
compadres o comadres (carnavales). En la fiesta del bautismo de un 
niño, los padres arman un parentesco de compadres y comadres, 
desde entonces los lazos de familiaridad fluyen en un marco de 
respeto y amor mutuo según las reglas andinas. 


Foto N° 15: Edmundo Montes Ataucuri 


Atukcha o zorrito. Huesillos que se encuentran en las orejas del cuy. 
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El jueves de compadres y el de comadres para los pobladores 
originarios de Chumbivilcas es un espacio para poner de manifiesto 
los valores más bellos como el amor, la reciprocidad y sobre todo el 
saber reconocer las buenas acciones de los padrinos y madrinas con 
sus ahijados y (as). Una de las costumbres en este día es llamado 
como el watunakuy (visitarse entre compadres o comadres), estas 
visitas se hacen llevando un exquisito plato de comida denominada 
mediano”, uno para el compadre y otro para la comadre, otros lo 
llaman como quwi apanakuy" en referencia al suculento quwi kanka 
acompañado con otros ingredientes como la gallina. 


Después del sabroso banquete se ingiere el aguardiente 
consistente en cañazo o trago al cual se le denomina ñit'ichi, 
Seguidamente, se procede con el atuk maskay (buscar el zorrito), es 
decir el huesito del cuy ubicada en las orejas. Cuando se obtiene, se 
coloca cuidadosamente sobre una unkuña y posteriormente, los 
compadres se preguntan diciendo: ¿mihusunragchu quwita 
ghipaman icha manañachu? (¿Comeremos todavía aún el cuy en el 
futuro?). Para ello, toman el zorrito en una copa pequeña, con 
chicha, a esto se le llama el atuk hukyay (ritual para saber el futuro 
de las comadres y compadres). Si en un sorbo se pasa el zorrito, 
quiere decir que continuarán con estas visitas, seguirá teniendo una 
vida larga, inclusive lleno de energía, y  exclaman “quwi 
llakikuchun” (que se preocupe el cuy) en señal que seguirá 
degustando este plato; sin caso no ocurre eso, se realiza en 
repetitivas ocasiones, y esto indica que ya no podrán realizar las 
visitas, es decir, puede morir antes, por lo que para los pobladores de 
Chumbivilcas representa un mal presagio, además para ellos el 
zorrito sabe el futuro de las personas. Al día de hoy esta hermosa 
costumbre en Chumbivilcas va desapareciendo con las nuevas 
generaciones, solo muy pocas personas van poniendo en vigencia. 


? El mediano es una especie de plato de regular tamaño elaborada de arcilla cocida, este plato 
ritual se elabora en Charamuray y Urubamba comunidades del distrito de Colquemarca. El uso 
de este utensilio solamente es para estas y otras actividades de carácter ritual. 

10 En compadres o comadres, los chumbivilcanos acostumbran llevarse mutuamente el 
mediano a base de cuy horneado o asado. La carne del cuy para los runas de estas zonas es de 
bastante significado, ya que el valor nutritivo y el sabor agradable es nada comparable con la 
carne de otros animales; suelen denominar con cariño ch’utus o tawa chakis. 
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Captura del zorro en los kapis o atuk tukllas 

Desde tiempos muy antiguos, nuestros ancestros guardaban 
una especial consideración por el zorro, no podían matar con 
facilidad, sino muchas veces al capturar le despachaban vivo a otras 
zonas para que no vuelva a dañar principalmente los ovinos y las 
llamas tiernas. 


No se debe capturar a los cachorros con fines de vender vivos 
y obtener dinero así dicen nuestros abuelos, si es así la familia del 
preso cobra la venganza, como nos contó Don Julián Vera Corpuna 
de la comunidad anexa de Pfusillo, distrito de Llusco, quien dice 
que: Ermitaño Ataucurin irqi kachkaspa uña atukta aparamusqa 
wasinman, hinaspan chay tardilla atukchaq maman hamuruspa 
ovejanta garquruspa hasghata mast’arusqa, millay vengativon chay 
atuqkunaqa (siendo aún niño, Ermitaño Ataucuri había traído a su 
casa un cachorro del zorro, y esa misma tarde la mamá del zorrito 
entrando a su canchón a matado a varias de sus ovejas, son unos 
malvados y vengativos esos zorros). 


En algunas poblaciones de Chumbivilcas existía la costumbre 
de capturar a los zorros dañinos a través de la faena colectiva del 
chakuy o atuk chakuy. Para ello las familias de pastores se juntaban 
y haciendo una barrera humana empleando hondas que emiten 
sonidos, instrumentos musicales como el bombo y la corneta entre 
otros objetos que les ayudaba hacer bulla y con el acompañamiento 
de los perros acorralaban para capturar o simplemente perseguir a 
todos los zorros de la zona para despachar a lugares muy lejanos 
para que no vuelvan. 


Cuando la pareja de zorros tiene crías andan hambrientos y se 
convierten en animales sumamente dañinos, ya que con frecuencia 
matan los corderos de los pastores y parte de la presa llevan a los 
cachorros para alimentar. A los corderitos pequeños se lo llevan 
mordiendo del cuello hasta la guarida. La gente se preocupa por 
estos daños y toma decisiones para capturarlo en las conocidas 
trampas. En la mayoría de los pueblos de Chumbivilcas, los pastores 
le llaman a la trampa atuk tuklla o kapi. Por su parte, en las punas de 
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Llusco, Quiñota y Santo Tomás a esta trampa le llaman CHIKLLA o 
atuk chiklla. Esta trampa se construye con piedras duras en los 
cerros cerca de la guarida de los zorros o en el camino de ellos. La 
tuklla, kapi o chiklla es similar a un horno rectangular, de piso 
empedrado, muro y techo enteramente de piedra. Hacia un extremo 
queda la puerta conducido por una especie de canaleta, dicha puerta 
tiene de tapa o llave una piedra plana que va sujetada por una cuerda 
de ichhu (q’iswa) que se estira por encima o por el techo de la 
trampa camuflado por un canal tapado por pequeñas piedras planas, 
por el medio del techo ingresa la cuerda al interior que lleva en su 
punta un trozo de carne previamente amarrada a una pequeña estaca. 


Para dirigir al zorro hacia la trampa se utiliza especialmente el 
phusnu (quimo) pasta formada por los pastos consumidos por el 
ovino que se depositan en su estómago parcialmente digeridos, 
algunos runas utilizan la misma sangre de la oveja que fue devorado 
por el atuk. En horas de la tarde se jala una especie de camino desde 
el lugar donde comió el zorro a un cordero dejando porciones de 
quimo o sangre de trecho en trecho hasta la misma trampa, con lo 
cual se conduce desde kilómetros de distancia hacia el kapi, tuklla o 
chiklla, a ello la gente llaman kapi aysay o tukllaman apay 
(conducción del zorro a la trampa). El fino olfato del zorro le 
conduce a la trampa a través del sendero trazado, y al ubicar la 
puerta ingresa primero por la canaleta desde allí olfatea y descubre 
que el olor de la carne sale de las profundidades del kapi, ingresa 
cuidadosamente al interior, adentro se adueña de la carne y al llevar 
a su boca corta la cuerda que sostiene la presa, apenas ocurre esto la 
piedra que sirve de puerta cae desde arriba tapándolo por completo, 
y el zorro queda atrapado sin escapatoria alguna. El captor del atuk 
al encontrar encarcelado al animal dañino se alegra, saca las piedras 
del lomo de la tuklla, de esta manera abriendo un hueco por donde 
saca al zorro con la ayuda de unos alambres que lo atrapan del 
cuello, esto para evitar que el animal pueda morder al hombre. 


La mayoría de los pastores captores del zorro en los kapis, 
tukllas o chikllas mencionan que siempre matan al zorro previo 


algunos rituales ofrecidos a los Apus, pero antes le quitan la punta 


- 70- 


ο) Edmund Montes Ataucuri 


del rabo y luego lo ahorcan. Si lo soltarían vivo al animal, entonces 
tomaría terribles venganzas a los captores. 


En el distrito de Quiñota, existe la costumbre de capturar al 
cachorro del zorro previo ritual dirigido a los Apus. El cachorro es 
bien atendido durante la fiesta por los llameros de la danza y los 
carguyuk de la Virgen Purificada (2 de febrero). Le hacen bailar, le 
ofrecen el mejor banquete a base de carne, luego de terminado la 
fiesta se suelta al zorro, recomendando a los Apus para que le reciba 
y proteja a su cría. 


Dibujo N° 12: Edmundo Montes Ataucuri 


Trampa para capturar al zorro. En Chumbivilcas se le denomina como atuk kapi, 
atuk tuklla o atuk chiklla. 


Hoy en día algunas personas utilizan sustancias venenosas 
para eliminar a los zorros con el fin de aprovechar su cuerpo entero 
para el disecado y poder vender en el mercado local. Estos disecados 
utilizan los danzantes de navidad como un tocado sobre la cabeza o 
sobre la espalda. Asimismo, son utilizados por los danzarines del 
atuk caballo de origen de Huininquiri (Santo Tomás). En tiempos 
actuales han recreado una danza llamada atuk caballo, en la que 
utilizan los zorros disecados. 
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Foto N° 16: Edmundo Montes Ataucuri 


Foto N° 17: Edmundo Montes Ataucuri 


Imágenes de atuk kapi, atuk tuklla o atuk chiklla ubicadas en los cerros y 
lugares por donde transitan los zorros. 
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El zorro domesticado 

El runa chumbivilcano en diferentes tiempos ha domesticado 
y criado al atuk. Cuentan que, para domesticar al zorro, se trae al 
cachorro de su guarida, es recomendable que sea de ojos cerrados 
para que abra los ojos a la gente, si hay perritos pequeños se cría 
junto a ellos. El amo le alimenta a base de carne, huevos y calditos 
con carne. El animal conoce y muestra el amor a su dueño, escucha 
lo que le habla el amo, a la gente extraña no se deja que le miren de 
frente, siempre oculta su cara. El zorro domesticado no puede comer 
un plato sin el ingrediente de carne. 


Ya adulto el zorro domesticado se pierde por una semana o 
más días, viaja a lugares lejanos y trae robando un grupo de ovejas 
hasta la casa de su dueño. Toda presa sea gallina, un cabrito, huevo o 
queso siempre lleva a la casa de su criador. 


Don Bernabé Taipe Quispe de 78 años de edad natural de la 
comunidad anexa de Sayhua del distrito de Colquemarca, dice: 


Ñawpaqmi papay atukta uywasqakaran huch’uychallanmanta, 
hinas chay atukqa hatunña, chinkakusqa iskay semanata, hinaspas 
papayqa runakunata tapuychakuspa maskayun. Hinamantas chay 
atukqa huk tutaqa wasiykuman qatiyamusqa huk tropa ovejata 
sumaqta hark’a-hak’ayuspa apamusqa qharu llaqtamanta. Chaysi 
papayqa kusisqa nak’arapun huk ovejata. Chhaynatas purik chay 
uywa atukqa. Mana kisuta quyuktiykipas ratuchallan suwaruspa 
ichhu-ichhuman pakayramuk, wallparuntutapas sumaqchata 
m’ukuyukuspa apayramuk wasimasiykukta, chaymi runtutaqa 
wayk’uspa quqkana. Payqa aychallayuktan mihuk sapa p’unchay, 
mana quktiykiqa usqaychalla maytapas pasaspa ovejata aparamuk. 


Antes mi padre había criado un zorro desde pequeño, así ese 
zorro siendo ya grande, se había perdido durante dos semanas, así mi 
papá había buscado preguntando a la gente. De pronto una noche el 
zorro había aparecido en su casa con una tropa de ovejas que había 
traído atajando, atajando, desde un pueblo lejano. Mi padre bastante 
alegre le había dado de comer degollando un cordero. Así andaba 
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ese zorro. Cuando no se le alcanzaba un queso, entonces ese zorro 
criado rápidamente robaba un molde y lo ocultaba entre los 
pajonales, robaba huevos de los vecinos y traía mordiendo bonito no 
más, por ello se le daba huevo cocinado. El siempre comía a diario 
con carne, y cuando no le dabas, entonces rápido salía por ahí y traía 
un cordero. 


Dibujo N° 13: Edmundo Montes Ataucuri 


El dueño del zorro doméstico cuando muere el zorro, entonces 
se queda con los ojos y lo guarda cuidadosamente, esto para que no 
roben sus ganados u otros bienes materiales. Lo propio le quita la 
punta del rabo para tenerlos como amuleto. 


El zorro hace compadre con el perro 

El zorro tiene amistades como enemigos al igual que los 
runas. Uno de sus acérrimos enemigos es el perro. En la narración 
de la apuesta del zorro con el perro, el animal doméstico ganó la 
apuesta con la ayuda del puma que es otro de sus enemigos del 
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zorro. Triunfante el perro impuso autoridad y poderío sobre el zorro, 
este animal vanidoso en adelante anda temeroso y es constantemente 
perseguido por el perro, que es su principal pesadilla. 


Los pastores chumbivilcanos siempre pastorean sus ganados 
con la compañía de un perro quien ayuda en el cuidado del rebaño. 
El zorro tiene un olor característico lo cual es detectado por el buen 
olfato del perro quien rápidamente se pone en búsqueda hasta 
encontrar, las huellas dejadas del zorro también tienen olor la cual le 
sirve para ubicar y, al capturar le castiga duramente, en algunos 
casos hasta puede llegar a matar al pobre zorro. El animal dañino 
cuando es perseguido utiliza sus mañas y astucias para desviar, se da 
una vuelta a una piedra o un árbol y el perro pasa directo, mientras 
eso el zorro toma otro rumbo. La gente dice: Maypachachus alqu 
atukta sipin chayqa  kirunkunan muchhakun, chaymantapas 
usqayllataqmi machuyapun (cuando un perro mata a un zorro, 
entonces sus dientes se caen, también rápidamente envejece). El 
perro es infaltable en las cabañas de los pastores, principalmente 
para cuidar por las noches del animal dañino, el zorro. Don Isaul 
Peralta Huamaní de la comunidad de Ccacho Limamayo, distrito de 
Chamaca, le contó al maestro Joseph Benavides Cuba, que su forma 
de engañar del zorro es pasar muy pegado al lado de la peña, 
tocándola con su cola, y escondiéndose detrás de ella, mientras los 
perros siguen adelante y no lo han visto al zorro. Por eso cuando los 
perros persiguen al zorro tú debes guiarlos sino el zorro les engaña. 


El zorro es un animal astuto, porque hace tratos con el 
enemigo, es decir arma compadrazgo para compartir la carne. El 
atuk, empujado por el hambre no tiene miedo para ingresar a las 
cabañas donde hay perros, aprovecha las noches lluviosas y lóbregas 
para capturar el cordero más gordito para devorarlos, cuando es 
descubierto por los perros, entonces el zorro arranca un trozo de 
carne y le tira al perro o a los perros, con ello pacta un lazo de 
amistad de mutuo apoyo, si el perro acepta entonces el zorro se va 
del lugar dejándole toda la presa al perro, quien termina de disfrutar. 
En las posteriores veces el zorro aprovecha la noche para ingresar al 
corral de los ovinos, el perro nota su presencia y no ladra, luego el 
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ladrón captura un cordero mata y devora bajo la atenta mirada del 
perro, después el zorro le deja la presa al animal doméstico para que 
termine de saborear. Así el perro se hace cómplice del ladrón, y 
cuando es descubierto por el dueño, el perro muchas veces es 
insultado, golpeado o en algunas ocasiones es ahorcado. Para que la 
traición del perro no ocurra con su dueño hay sabidurías que las 
aplican los runas, veamos lo que cuenta el tayta Dionicio Mantilla 
Mallma de la comunidad de Ata Pallpapallpa del distrito de Quiñota. 
“Alquyki wapu atuk chiknikuk kanampakqa, lawachampin 
churapunayki atuk aka kutachata utaq pelonkunata kanarispa” (para 
que tu perro sea enemigo del zorro, debes poner en su sopa el 
excremento del zorro previamente molido o los pelos quemados). 


Aquí compartimos una narración real que nos contó don 
Aurelio Chahua de la comunidad de Pumallacta del distrito de 
Quiñota: 


El zorro arma compadrazgo con el Uqi sara (R.8)” 

Antes yo vivía en las cabañas alejado de mi casa. Tenía un 
perro macho de color plomo intenso, en honor al color de su pelaje 
mi mujer le puso el nombre Uqi sara. Este alqu era mi buen 
compañero, leal, bravo y bastante cariñoso, solo con él vivíamos 
cuidando mi rebaño de ovejas, mi ganado vacuno y mis caballos. 
Uqi sara por las noches era uno de esos buenos guardianes que 
ahuyentaba al zorro solo con su ladrido grueso, y cuando 
encontraba de día al zorro las perseguía por todos lados. 


Una madrugada del mes de febrero de mucha lluvia, apareció 
en mi corral de mi cabaña un borrego comido hasta la mitad, 
inicialmente sospeché que el zorro había entrado. Esa noche mi 
perro no ladró en absoluto, y al revisar la boca del perro descubrí 
que tenía ensangrentada, prueba clara para castigar y así lo hice. 
Otra noche, escuché el silbido de las narices de las ovejas y 
alumbrando vi que un zorro estaba comenzando a comer una oveja, 


"| Relatado por don Aurelio Chahua de la comunidad de Pumallacta del distrito de Quiñota, 
provincia de Chumbivilcas. 
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y mi perro Uqi sara echado desde un extremo del canchón miraba 
sin ladrar. Allí precisamente descubrí que mi perro había armado 
compadrazgo con el zorro, y en las anteriores veces también hacía 
lo mismo, el zorro después de saciarse le dejaba al perro, siendo un 
cómplice del zorro dañino. Con el dolor de mi corazón tuve que 
ahorcar a mi perro que se había transformado en desleal. 


Dibujo N° 14: Edmundo Montes Ataucuri 


Don Augusto Molina Huillca de la comunidad de Quiñota 
cuenta que, durante las noches mi rebaño de ovejas aparecía comido 
por el zorro, mi perro de gran tamaño no ladraba al atuk. Hasta que 
una noche con la linterna encontré al perro comiendo parte de la 
presa que había dejado el zorro. Recién entendí que mi perro había 
armado compadre con el zorro, esto me enfureció. Uno de mis 
vecinos me contó que había visto en el campo a mi perro jugando 
con el zorro como si fueran buenos amigos. 
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CAPITULO II 


PRESENCIA DEL ZORRO EN LAS FIESTAS Y 
COSTUMBRES DE CHUMBIVILCAS 


Dibujo N° 15: Edmundo Montes Ataucuri 


off Edmund Montes Áteucuri 


Llameros de Quiñota y el atuk del primer campo 

En los años de antaño en diferentes pueblos de Chumbivilcas 
se ejecutaba la danza llameros en diversas fiestas religiosas, sin 
embargo, en el transcurso de los años se ha extinguido, y a la 
actualidad solo queda vigente en la población de Quiñota, distrito del 
mismo nombre. 


Los llameros, es una danza pastoril conformada por 12 
integrantes entre varones (6 llameros) y mujeres (6 imillas con 
rostros tapados con pañolones) más dos músicos de cuerda (arpa y 
violín), ellos ejecutan hermosas coreografías con vistosas y 
atractivas vestimentas sincretizadas entre lo originario (pastores de 
altura) e hispano, en la ejecución los danzarines entonan temas de 
corte religioso y pastoril. 


En Quiñota, la danza llameros es un cargo que se realiza en 
honor a la Virgen Purificada en la fecha del 2 de febrero de cada 
año. La danza lleva dos personajes muy importantes en quienes está 
la responsabilidad de dirigir la danza y cuidar a las imillas (mujeres 
que ocultan sus rostros con pañolones). Dichos personajes son 
llamados como primer y segundo campo. Los dos visten con ropas 
militares, un uyach 'ullu, la montera en la cabeza, likllas amarradas a 
lo cruzado sobre la espalda, un zurriago de tres puntas, la honda o 
warak'a que es infaltable, una soga, el cuero de la llama que carga 
sobre la espalda y otras prendas propias de llameros. 


Se llama primer campo al hombre quien se encarga de dar 
órdenes para trasladarse de un lugar a otro, dirige la coreografía de la 
danza, y él lleva cargando entre sus brazos un cachorro de zorro 
vivo, y el segundo campo lleva un zorro disecado en sillwi (puesta a 
la bandolera) y se responsabiliza de cuidar a las imillas de los 
borrachitos o cualquier otro magt’a que puede manosear o lisonjear 
a las imillas. Ambos también llevan una vara de mando adornado 
en un extremo con cintas multicolores. 


El tayta Augusto Molina Huillca de 65 años de edad, 
originario de la comunidad de Quiñota, sector Angospata, segundo 
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campo de la danza llameros del distrito de Quiñota nos cuenta: 
Quiñota llaqtapiqa, Mamacha Purificadapi llamero carguyukmi uña 
atukta hap'ichimun, chay apamukqa sapa p’unchaya riki t'intakata 
tumayuchkan hasta fiesta tukunankaman cargu wasipi, allin 
estimasqaya tiyayun. Yaqa huk semanan atuk fiestapi puritamun. 
Sumaqchatan t'inkayuspa t'ikillanku colo-color reatilluchawan. 
Despensirun atienden, cajapi uywan aychata qaraspa cadena 
watuyukta; llamero primer campo mañaqątintaq entregan, hinaspa 
ch'isiyayta purichimun  marq'aypi atukchata, tardentataq 
kutichimuspa quyapun despesiruman. May runakuna atukchata 
rikuspa achhuyunku munayukunankupaq, chayqa uyachantan 
pakakun, as p’imqa-p’imqan. Llamerukunaqa manan atuk ni zorro 
nikumanchu, quntu, quntucha nispallan sutiyanku. Chay atukmi 
tukuypi puritamun primer campuk makinqui, haykun iglesiaman, 
turus pukllayman rin, tukuyman purin. Yaqa semanamanta fiesta 
tukuktin atukchataqa despachapunku t'inkayuspa qharu urqupi 
saqimpunku. 


En la población de Quiñota, el carguyuc de llamero de la 
Virgen Purificada hace capturar el cachorro del zorro, ese captor 
del cachorro vive en la casa del cargo tomando todos los días la 
retribución en licor hasta que termine la fiesta, pasa bien estimada 
en todo ese tiempo. El zorrito, casi una semana acompaña en la 
fiesta. Haciendo rituales de señalización colocan en sus orejas 
reatillos de diferentes colores. El despensero se encarga de atender, 
cría en un cajón de madera amarrado con una cadena de metal 
dando de comer carne; entrega cuando pide el llamero, primer 
campo, todo el día hace caminar al cachorro cargando entre sus 
brazos, y regresando por la tarde a la casa se lo devuelve al 
despensero. Cuando la gente al ver al zorrito se acerca para 
acariciarlo, entonces el animal oculta su carita, es bien tímido. Los 
llameros no le llaman al animal por zorro ni atoc sino cconto o 
ccontocito así nomás le llaman. Ese cachorro anda por todos lados 
en los brazos del primer campo, entra a la iglesia, asiste a la 
corrida de toros, va a todo lugar. Casi después de una semana de 
fiesta, se despide al zorrito previamente haciendo los rituales 
conocidos, sueltan en un lejano cerro. 
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Foto N° 18: Edmundo Montes Ataucuri 


Nuestro amigo, Mario Vera Fara de 48 años de edad, natural 
del sector de Yurac Ccacca de la comunidad de Quiñota menciona 
que cuando él tenía 11 años, sus padres realizaron el cargo llamero 
en Quiñota y recuerda sobre la secuencializacion de la fiesta. 
Asimismo, dice que el mes de febrero es época de los cachorros de 
zorros. El carguyuk si ο si tiene que hacer capturar un cachorro para 
pasar su cargo como exige las reglas culturales de esta hermosa 
danza pastoril. 


Llameros, es una danza pastoril, que representa a las personas 
de puna que se dedican a la crianza de los auquénidos 
sudamericanos especialmente llamas, de ahí el nombre llameros. 
Todos los distritos de Chumbivilcas tienen sus punas en las cuales se 
cría las llamas. 
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Nuestros ancestros aplicaron un sistema efectivo del control de 
varios pisos ecológicos para acceder a productos alimenticios de 
diferentes climas y asegurar una balanceada alimentación. Los 
llameros o llamichus de las punas de Chumbivilcas eran grandes 
arrieros que se trasladaban muchísimos kilómetros desde la puna 
hasta los pisos de qhiswa o costa para intercambiar insumos con 
alimentos, a ello se denomina el trueque. Es de ellos la danza 
llameros que se practicó en todos los distritos de la provincia, pero 
como muchas de las danzas originarias se está extinguiendo solo 
teniendo actual vigencia en el distrito de Quiñota. 


CUADRO N° 03 
DISTRITOS DE CHUMBIVILCAS Y SUS PUNAS DONDE 
VIVEN LOS LLAMEROS 

N° | DISTRITO SUS PUNAS DONDE SE CRIA AUQUENIDOS 
01 | Ccapacmarca Pumapuquio 
02 | Colquemarca Huaracco 
03 | Chamaca Cangalli 
04 | Livitaca Huaylla huaylla 
05 | Velille Alccavictoria 
06 | Santo Tomás Iñapata 
07 | Llusco Yurac cancha, Tambo, Huancarama, Cjasiahui 
08 | Quiñota Huanso, Yorencca, Tirani, Nanrapata 


Fuente: Elaboración propia. 


Para los llameros de las punas de Chumbivilcas el zorro es 
considerado como un animal sagrado, apukunaq alqun (el perro de 
los Apus). Cuando el atuk come una alpaca o llama pequeña no se 
molestan, dicen más bien que se multiplicará el rebaño. 
Generalmente ataca a las llamas tiernas por ello ponen una pequeña 
esquela a los cuellos llamada atuk manchachi (esquela que hace 
asustar al zorro), con el sonido bullicioso hace disipar al atuk. El 
llamero no odia al zorro sino estima y le llama por bonitos nombres, 
así como hemos tratado en capítulos anteriores. 


En la danza llameros, el zorro es bien estimado, desde su 
llegada a la casa del carguyuk, es atendido con mucho cariño y 
cuidado, incluso recibiendo un nombre ritual de quntu que según los 
yachaq de Quiñota, quntu quiere decir niñito invitado a la fiesta. 
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Foto N° 19: Edmundo Montes Ataucuri 


Danza llameros de Quiñota, provincia de Chumbivilcas en el departamento 
de Cusco. 


El mes de febrero es considerado la época de la abundancia en 
vista que el runa ya se sustenta de productos alimenticios nuevos 
como el maway (papa nueva) y el miska (choclo verde), habas 
verdes, la araga (papa silvestre) producción de frutas como el 
capulí, la tuna, el durazno, la manzana, etc. Los animales ya toman 
cuerpo con los pastos verdes y están gorditas. Al inicio de febrero la 
Mamacha Purificada de Quiñota hace su llamado al zorrito para que 
disfrute del banquete a base de carne en la fiesta, el guntu pasa 
momentos agradables, baila, come, recibe las caricias de la gente y 
no desaprovecha de la ocasión para observar la belleza de las ¡millas 
y de las mujeres más bonitas que asisten a la fiesta. Todas estas 
atenciones no es nada gratuito, sino los llameros lo hacen en 
recompensa de su sacrificio que hizo el zorro en tiempos 
inmemoriales al traer los alimentos del hanag pacha y del ukhu 
pacha hacia el kay pacha. 


Una vez concluida la fiesta, el paqu del carguyuk hace un 
ritual de kacharpari (despedida al zorro), el despensero prepara un 
qugawi (fiambre a base de carne) y se deja al lugar de donde fue 
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traído, previamente estos personajes le recomiendan que se comporte 
bien. 


El atuk caballo de Huininquiri 

El atuk caballo es un personaje muy singular, un jinete cabecilla que 
dirige y guía a toda la comparsa festiva compuesto generalmente de 
jinetes, el atuk caballo se transporta de un lugar a otro montado 
sobre un zorro disecado, siendo esta costumbre de la comunidad de 
Huininquiri jurisdicción del distrito de Santo Tomás, provincia de 
Chumbivilcas. El atuk caballo hace unas décadas atrás hacía 
presencia en la fiesta de la Virgen Natividad de Santo Tomás, 
provincia de Chumbivilcas. En la actualidad participa en las 
haykunas (entradas) de las fiestas religiosa católicas de la capital 
provincial y en las haykunas de la fiesta del Señor Justo Juez de 
Patapampa que se realiza en “Compadres de Carnavales” en la 
comunidad de Pfuisa, distrito de Llusco. 


Primeramente, vamos a describir sobre las características de este 
curioso personaje. La vestimenta del jinete es el mismo que lleva un 
mestizo caballista chumbivilcano, constando de zapatos oscuros, 
pantalón de bayeta color blanco, qarawatanas altas que cubren las 
piernas y los muslos, un cinchón, una camisa de tela generalmente a 
cuadros, casaca de bayeta o chaleco, sombrero de paja (ch ’araqta), 
uyach’ullu que incluye barbas y bigotes de la crin de caballo 
previamente cocidas al chullo y un lazo en la mano; va montado 
sobre el disecado de un zorro puesto con una rienda. En estos 
tiempos han incluido algunos artículos propios de un caballo de silla 
como la montura o la silla, la alforja y otros elementos. 


En la fiesta del haykuna o la conocida “entrada” a la población 
del grueso de la delegación del carguyuk de una fiesta religiosa, el 
atuk caballo al compás de la música de la banda típica va primero y 
hace números correteando lleno de euforia por todos lados, 
lisonjeando y laceando a las muchachas que participan en la fiesta o 
las espectadoras. Su rostro tiene cubierto completamente por el uya 
ch'ullu, detrás de la máscara su voz la convierte en aguda y en 
falsete para hablar bromas jocosas e imitando el comportamiento del 
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zorro haciendo reír a la gente. De rato en rato se lleva una de las 
manos a su boca cubre con ella y golpea para imitar el aullido del 
atuk. Baila al ritmo de la música. 


En setiembre de 1959, una importante delegación de 
estudiosos visitó Santo Tomás para registrar importantes pasajes 
sobre la fiesta de “Mamacha Nati” o simplemente Virgen Natividad. 
En uno de esos estudios se cita al carismático personaje del atuk 
caballo. Según Roca Huallparimachi (1960): 


San Juan de Wininkiri arriba a Santo Tomás ya el día 7 [de 
setiembre] a las cuatro de la tarde, después de la entrada de la 
fiesta. Hace su ingreso por el cerro Calvario donde antes se 
detiene para que el danzante de Atoq Caballo se disfrace. (p. 
24) 


Más adelante, se puntualiza el orden del desfile de las 
diferentes delegaciones y bailarines. Por lo tanto, de acuerdo a Roca 
Huallparimachi (1960): 


Primero, va la comparsa del Ayarachi, segundo los danzarines 
de Jula-Jula, tercero los danzantes del K’achampa, cuarto la 
danza del Qamile, mientras que el Atoq-Caballo, los “ukuku” 
y la “Ch'aska”, no tienen ubicación formal ya que corretean 
haciendo graciosidades. (p. 26) 


Existía la costumbre que los “santos” y “santas” de las 
comunidades de Santo Tomás visiten a la gran fiesta de “Mamacha 
Nati” en su día del 7 de setiembre. 


El señor Lucas Millio Huamani de 83 años de edad, natural de 
la comunidad de Huininquiri nos cuenta que el atuk caballo de 
Huininquiri acompañaba al Patrón San Juan para visitar a su fiesta 
de la Mamacha Natividad de Santo Tomás, que se realizaba en el 
mes de setiembre. El mencionado sabio, nos cuenta de esta forma: 
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Ναννρακαα, Atuk caballo rik kaymanta Santo Tomás 
llaqtaman, Taytacha San Juanta acompañaspa. Kimsan compunik, 
iskay tukaq, huk atuk caballo. Hukñinmi tukaq qinachata, 
hukñinñataq tamborta, chay tukayñinpitaq atuk caballuqa munayta 
tusuyuspa, saltakachayuspa haykuk llaqtaman. 


Dibujo N° 16: Anónimo 


Ναννρακαα, mandonmi apaq kaymanta Santo Tomasman 
santotawan atuk caballutawan. Takiqku atuqchallay atuk, 
condorchallay condor nispa. Atuk kaballumanta p'achakuqku allin 
aficionado, liso, curioso runakuna, paykunaqa fiestapi, imaymana 
travesurata ruwaspa puriqku, alqukunamanta pakakuspa puriqku 
mana achhuyugkuchu, manchakuq alqutaqa. Alquhina hisp’aspa 
purimuchkaq chakinta uqarispa (risas); p'ashakunata mana 
haykuchiy yuyaylla lazospa purimuqku, sinoqa waqtallanta 
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lazomushag sichus  lazospa  haykurachiktinga  asqhamantaya 
lazontapas gichurapugku. 


Chay utuk caballuta kay llaqtallamantan apaqku Santo 
Tomasman ñawpaqmantapuni, chaytaqchá niwanku kunankamapas 
nuqaykuta Huininkiri atuk nispa. 


Kaypiqa atukta alquwan hap'ichiqku, más ñawpaqtaqa 
hap'isqaku karan huk atuk tukllapi. Kay patayku urqupin kachkan 
chay atuk tuklla nisqa (así señala el cerro que queda en la cabecera 
de la población de Tiendachayuk). 


Antiguamente, el atuk caballo viajaba desde aquí hacia Santo 
Tomás, acompañando al santo San Juan. [Esta comparsa] componía 
de tres integrantes, dos músicos y el atuk caballo. Uno de ellos 
tocaba una quenita, el otro tambor, y en esa música el atuk caballo 
bailaba bonito, correteando entraba a la población. 


Antiguamente, el mandón llevaba de aquí a Santo Tomás al 
santo junto al atuk caballo. Cantaban, zorrito zorro, condorcito 
cóndor diciendo. Se disfrazaba de atuk caballo el buen aficionado, 
liso, curioso varón, ellos en la fiesta, andaban haciendo una serie de 
travesuras, caminaban escondiéndose de los perros sin acercarse a 
ellos, tenían miedo a los perros. Como el perro andaban orinando, 
levantando la pata [risas]; caminaban laceando sin hacer coger a las 
muchachas, si en caso hacían entrar con el lazo, entonces las 
muchachas se agrupaban y le quitaban el lazo. 


Ese atuk caballo llevaban solamente de acá hacia la población 
de Santo Tomás desde tiempos muy antiguos, por ello nos llaman a 
nosotros como Huininquiri zorro. 


Aquí la gente hacía capturar al zorro con los perros, pero más 
antes cogían en una trampa denominada atuk tuklla. Esa trampa 
tenemos aquí en la cima del cerro (así señala el cerro que queda en la 
cabecera de la población de Tiendachayoc). 
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¿Cuáles son los orígenes y qué representa el atuk caballo? 

Para dar respuesta a la interrogante acudiremos a dos teorías 
fundamentadas sobre los orígenes del atuk caballo. Primeramente, 
los pobladores de Chumbivilcas y de la zona andina sabemos que el 
alma de una persona antes de morir recorre por los caminos que ha 
transitado durante toda su vida. En este afán, el alma sufre al chocar 
con agrestes geografías difíciles de sortear sumada a los climas 
adversos. En este estado de cosas el alma ya bien agotada se vale de 
su lazo con la cual captura al zorro y monta como si fuera caballo y 
termina de recorrer lo que le quedaba. Los atuk caballos del alma 
andan a trote sin cansarse, quejándose solamente sus flancos debido 
a que las espuelas de los pies del alma le incomodan, por ello 
mordisquea y aúlla. Como nos confió don Domingo Bobadilla 
Ataucuri durante una entrevista que sostuvimos en el año 2023, 
quien indica haber visto en varias ocasiones al zorro corriendo con 
huellas sobre su lomo como si hubiera llevado una carga. Concluye 
el sabio chumbivilcano, manifestando que a ese zorro que transporta 
al alma lo llaman caballo del alma o atuk kawallu. 


Otro rasgo del atuk caballo que nos permite afirmar que tiene 
orígenes funerales, es el hecho que el personaje lleva un uya ch’ullu 
funeral, que en tiempos prehispanos se denominaba aya chuku 
(chullo del difunto). Diego Gonzales Holguín, Joan de Santa Cruz 
Pachacuti Salcamaygua y Guaman Poma de Ayala son los primeros 
en denominar a estas máscaras como aya chuku (máscara funeral). 
El Inca Huascar después de su retorno del Collasuyo, muy furioso 
por el levantamiento que venía agitando su hermano Atahualpa, 
ingresó al pueblo de Pomacanchi. Según Santa Cruz (1993): 


Manda que sacaran a todas las acllas de quatro maneras a la 
plaza. Y assi, estando en medio de tantos números de apo 
curacas y todo el reyno de gente, hacen salir cien indios llama 
llamas y hayachucos, y en el entretanto que ello hazian sus 
comedias, vessita a todas las doncellas, mirando a cada una 
manda a los llama llamas que los arremetieran a las donzellas 
cada uno, para ussarla bestialidad en acto público, como los 
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mismos carneros de la tierra. (p. 255), la negrita nos 
corresponde. 


Ese ayachuku o el uya ch’ullu en la zona de Alccavictoria 
(Velille) es conocido con el nombre de ruqhu, que según el padre 
Diego Gonzales Holguin significa viejo decrépito. 


El uya ch 'ullu del atuk caballo chumbivilcano se asemeja a las 
máscaras de los muñecos funerales de la cultura Chancay. Los 
muñecos tienen la careta dividida en tres campos, mientras que la 
división del rostro del uya-ch'ullu del atuk caballo es 
PENTAGONAL llamado en quechua como “pisqa misa 
uyanchasqa”. Pisqa, está relacionado con el ritual andino del pisqay 
(ceremonia de purificación del difunto, en el quinto día después del 
fallecimiento). Es evidente que el uyach 'ullu sea una máscara ritual 
funeraria para despedir a los difuntos. En consecuencia, el jinete 
huininquerino que va montado sobre el caballo hace la parodia 
del alma y su recorrido ensillado en el zorro. 


Ahora bien, vamos a sustentar la segunda posición sobre los 
orígenes del atuk caballo. La presencia del jinete disfrazado 
montado en el atuk en la fiesta de San Juan de Huininquiri no es por 
azar del destino, sino tiene su razón de ser. Según el mito de la 
apuesta del zorro con San Juan, el jinete con ropas mestizas que 
oculta su verdadera identidad detrás de un uyach 'ullu indígena, pero 
con bigotes y barbas que divulgan su origen hispano representa al 
mismísimo español ο q'aqalu (mestizo); mientras tanto, el atuk 
representa al runa originario del Tahuantinsuyo, quien sumamente 
consternado por el genocidio y el etnocidio que cometían los 
bandoleros españoles tras la supuesta “conquista” decidió hacer 
frente a los foráneos barbudos, estos últimos personificados en San 
Juan, a quien le propone una apuesta de esta manera: Si al cabo de 
un año, tus ovejas se multiplican rápidamente, entonces me ganarás 
la apuesta; pero, si yo y mi familia crecemos rápidamente te ganaré. 
Por lo tanto, terminaré con todas tus ovejas desbarrancándolos. Y si 
yo pierdo pagaré el castigo que usted lo decida. Nuevamente 
reiteraremos esta cita para reafirmar que el zorro tenía la esperanza 
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que los hombres originarios se multiplicaran después de la masacre 
sufrida y las botarían de sus dominios y no ocurrió eso, más se 
multiplicaron los corderos que representan a los españoles o 
misticillos que triunfaron sobre los originarios, y no quedó otra cosa 
al zorro de convertirse en carnívoro para matar las ovejas, es decir 
rebelarse contra los invasores tomando las armas y no seguir bajo el 
dominio foráneo. 


Recogiendo lo más importante de este mito concluimos que el 
atuk caballo es una parodia a los hechos ocurridos con la invasión de 
los hispanos a nuestras tierras, en donde el personaje principal 
disfrazado con vestimentas mestizas del chumbivilcano es San Juan 
que representa a los españoles, y el atuk disecado representa a los 
runas originarios en señal clara del dominio total de los españoles a 
los originarios de estas tierras. Léase para más detalles el relato de la 
apuesta del zorro con San Juan considerada en este libro. 


El zorro en el ritual t'inkana de ovinos 

Para los pastores de altura, especialmente para los chumbivilcanos, 
el atuk es personificado como un ser que para algunos puede 
convertirse en pesadilla, y para otros como aliado, pero sea lo que 
sea el caso, los pastores hacen participar en los rituales ganaderos de 
ovinos y auquénidos. 


En el ritual del señalay de la mama ch’apina (ovinos), el 
t'inkachik tomando un cuchillo bien filudo corta un pedazo de la 
oreja de los corderos ensartados con sogas; esta faena de 
señalización tiene por objetivo dejar marcas para toda la vida de los 
ovinos, ya que, a través de estas señas, el dueño podrá reconocer a su 
oveja en caso de extravío. En este mismo ritual ganadero existe una 
generosa actitud del dueño del ganado ovino, quien con la sangre de 
los corderos pasa en la mejilla de los ovejeros, invitados y algunos 
asistentes a la t'inkana, a ello se llama SUNAY. Esta actitud significa 
la condonación de un cordero tierno. El zorro no puede ser ajeno a 
ser condonado en este ritual. Don Leocadio Boza Ataucuri de la 
parcialidad de Pfusillo — Llusco, en el ritual de suñay de la mama 
ch 'apiña t'inkay dice: 
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Compadrinchisman  suñasunchis haqay malqu ovejata, 
qhawanampaq. 


Donemos a nuestro compadre aquel robusto cordero, para que 
cuide. 


Así señala con su dedo a un cordero macho; dicho eso voltea 
la mirada hacia el Apu Tawqamarka y esparce gotas de sangre 
emanadas de la oreja de un cordero. Se dice que el borrego 
designado como donación para el zorro, nunca será comido, 
rápidamente reconocerá y dirá: - Kay ovejaqa nuqaqmi (esta oveja es 
mío). 


Foto N° 20: Edmundo Montes Ataucuri 


Ritual de la mama ch ’ipi t'inkay. En esta actividad se obsequia 
al zorro un cordero, a ello en Chumbivilcas le llaman suñay. 
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En otro momento del ritual, existe la actividad del q 'uyay que 
significa ahumar con incienso y otros insumos sagrados al rebaño, 
aquí se aprovecha para colocar a la brasa un matojo de pelos del 
zorro o en los últimos casos cuando no hay pelos entonces se recurre 
al excremento seco del zorro para hacer humear a todo el conjunto 
de ovejas encerradas en el corral, esto con la finalidad de que las 
ovejas tengan penetradas en las lanas el olor del zorro, y este salga 
al encontrar al rebaño en el campo no podrá comer una sola, por qué 
dirá que es su rebaño. 


En las comunidades de Velille, antiguamente se realizaba 
como parte de las t’inkanas de ovinos o ch'api mama, la conocida 
chupa wit'una. En dicho ritual existía una escenificación donde 
participaban el mayordomo, el pastor de ovinos, los perros, los 
abigeos y un zorro. 


El profesor velillino Fortunato Delgado Valencia, en una 
entrevista que mantuvimos respecto del zorro en los rituales 
ganaderos de ovinos nos contó de esta forma: 


En las comunidades de Velille, como en Tuntuma se festejaba 
los carnavales cada año haciendo t'inkanas de animales. Una de las 
actividades rituales en los ovinos se realizaba la conocida chupa 
wit'una (descole). En dicha actividad cortaban las colas de 100 0 
150 ovejas, las mismas que colocaban sobre una frazada, y luego 
realizaban la t'inkana. En este espacio se realizaba una curiosa 
escenificación en donde un pastor con su honda en la mano junto a 
su perro cuidaba las colas que representaba el rebaño de ovejas, un 
grupo de ladrones armados ingresaban a asaltar los animales entre 
estos malhechores y el pastor se armaba trifulcas, forcejeos y serias 
luchas, la numerosa cantidad de ladrones se imponía y se lo llevaban 
los ovinos, es decir las colas. El pastor malherido y preocupado daba 
cuentas al mayordomo sobre lo sucedido. No faltaba el atuk, que 
aprovechando la seria situación en que se hallaba el pastor con 
ovejas esparcidas por todos lados, acechaba desde lejos y luego al 
notar el descuido de los perros se metía para coger uno y llevárselo. 
Estas escenificaciones realizaban entre risas y carcajadas, cada 
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personaje cumpliendo los papales a perfección imitando las voces, y 
las acciones que cada cual hace como si fuera verdad. 


Después de esta escenificación, bajo la atenta dirección de un 
gatay (yerno) y un ghachun (yerna), pelaban las colas, las cocinaban 
un ¢’impu de la cola, la cual consumían con tostado de maíz, bien 
rico. Los huesos de la cola no se botaban, se juntaban. El yerno se 
encarga de recoger para luego contar par en par, para ver los buenos 
o malos presagios (qispiy). Después de ello realizan el caha p 'ampay 
(entierro de los huesos) estas actividades rituales sagrados lo hace el 
paqu con su page en medio de la música, la ghaswa y la alegría de 
cada uno de los participantes al ritual ganadero. 


Atuk, nombre de guerreros y presencia en los tocados 

Las misiones extirpadoras de idolatrías que existía en épocas 
antiguas citan a los parianas, quienes andaban con unos tocados de 
zorro disecado sobre sus cabezas. Explica Arriaga (1999/1621), 
“Los parianas andan con unos pellejos de zorra en la cabeza, y 
bordones con unas borlas de lana en la mano” (p. 44). En 
Chumbivilcas, los parianas son los arariwas que cuidan los laymis 
papales o maizales. Se dice que el zorro disecado en las manos del 
arariwa lucha y gana a los tres compadres o illapas que al venir en 
forma de granizada se lo lleva el alma de los productos alimenticios 
de los laymis. En la actualidad, los arariwas siguen vigentes en todas 
las comunidades del distrito de Quiñota y en la comunidad de 
Antuyo del distrito de Llusco, algunos de los arariwas portan el 
usqullu para luchar contra el granizo, pero antiguamente portaban 
los zorros disecados. 


Antes de los Pizarros, los guerreros incas portaban en la 
cabeza como especie de máscaras rostros de animales como del 
puma, el zorro, el otorongo, entre otros. Decían que se convertían en 
esos animales y luchaban contra los enemigos sin temor alguno. 
También se ponían nombres de esos animales. Según Guaman Poma 
(2005): 
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[Los purun runas eran] buenos hombres y buenas mujeres y 
mucha comida, y mucho multiplico de indios y de ganados; y 
se hicieron grandes capitanes y valerosos príncipes. De puro 
valientes dicen que ellos se tornaban en la batalla en leones y 
tigres, y zorros y buitres, gavilanes y gatos de monte, y así 
sus descendientes hasta hoy se llaman poma otorongo, atoc, 
cóndor, serpiente, amaro; y así se llamaron de otros animales 
sus nombres. (p. 53), las negritas nos corresponden. 
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Dibujo N* 17: Felipe Guaman Poma Ayala 


Ji de 
o tud -- o mo agmi ¿hlre 


Un importante soldado inca de la nobleza era llamado Atuk, él 
fue hermano de Huascar, un general bravísimo y astuto como el 
mismísimo animal que combatió a su otro hermano Atahuallpa. 
Después de varios triunfos, en 1530, Atuk fue capturado en la 
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batalla de Ambato (Ecuador) por los generales de Atahuallpa: 
Quisquis y Calcuchimac, quienes, tras lograr un importante triunfo, 
las ejecutaron cruelmente a los generales cusqueños Atuk y Hango. 
Según las crónicas se sabe que, de la piel de los generales muertos 
hicieron tambores de guerra y del cráneo de Afuk, mandó hacer 
Challcuchimac un recipiente similar al qiru con adornos de oro para 
beber chicha. 


Foto N* 21: Edmundo Montes Ataucuri 


Otro de los soldados incas de nombre Afuk resistió en las 
selvas del Cusco a los invasores españoles. Por órdenes del Virrey 
del Perú don Francisco de Toledo, el capitán Martín García de Oyola 
fue a combatir al rebelde Túpac Amaru I, en su difícil tarea apresó a 
los capitanes rebeldes. Menciona Guaman Poma (2005), “Curi 
Paucar, Manacutana, Atoc Uacamayta, Romisongo y otros” (p. 
346). La negrita nos corresponde. 
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En las fiestas navideñas de los pueblos de Chumbivilcas, hay 
un personaje llamado “qarawatana” que lleva sobre su cabeza como 
tocado la cabeza del atuk unido al pellejo y la cola. Estos personajes 
llevan en el alma la astucia y el poder misterioso para aniquilar las 
fuerzas del enemigo al momento de entrar a la lucha ritual del 
takanakuy a puño limpio. 


El juego con las tabas del zorro 

La taba es un hueso del tobillo ubicado en el remate de la 
bóveda formada por el tarso y el metatarso debajo de la tibia de los 
animales; tiene una forma ligeramente alargada de cuatro caras que 
corresponde a la tetrapartición del espacio terrestre y cósmico. En el 
ámbito de Chumbivilcas dos de sus lados son túrneos llamadas 
wisq’u y los otros dos extremos planos se denomina p'aqla. El 
estudioso americanista Paul Rivet sostuvo que antes de la llegada de 
los españoles, los originarios del Perú, Bolivia y Ecuador ya usaban 
las tabas para jugar en las ceremonias rituales funerarias. En la 
nación de los Ch 'umpiwillkas las tabas son de uso nocturno en la 
velación de un difunto o en Todos Santos (noche del primero de 
noviembre). Esta actividad lúdica se realiza bajo la dirección del 
qatay (yerno) y qhachun (yerna del finado) y de un tayta paqu, el 
juego alegra al difunto, sobre todo a los familiares dolientes, ya que 
son causa de alegrías, risas y momentos emotivos que “alivian” el 
dolor de los deudos, también apoyan al ánima del difunto para que 
recorra el camino difícil a Qurupuna. Las tabas son llamadas “piara 
de mulas” (12 tabas), estas son generalmente de llamas, corderos o 
del zorro. 


El qatay o yerno asiste a este evento ritual nocturno en 
compañía de una persona de su confianza a quien lo considera peón, 
para que este ayude en el juego. El peón tiende el poncho o liklla del 
finado o finada, donde colocan la piara de mulas (tabas) dentro de un 
bolso bien seguro. Para este juego se desafían entre dos personas e 
intercaladamente lanzan las tabas, uno elige porque lado va, si es 
wisq’u o p'aqla, al igual que el otro, una persona gana el juego, 
siempre en cuando la taba muestre la cara por el cual escogió el 
jugador. En este rito participan todos los presentes. El perdedor paga 
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licor en cuartitas, según dicen: la persona que gana el juego a otra, es 
señal que morirá primero. Hay personas bromistas que aprovechan el 
menor descuido del yerno y de su peón y lo ocultan las tabas, la cual 
es buscada por todos lados, hasta ubicarlo. Después del prolongado 
juego toman café o mate y consumen bastante licor y pigchan coca 
como símbolo de comunicación que armoniza e identifica a todos los 
presentes. 


Foto N° 22: Edmundo Montes Ataucuri 


Taba del zorro. Amuleto que llevan solo los runas conocedores de sus 
poderes. 


Recuerdo claramente lo que solía contar un anciano de la 
población de Llusco: Alma Juliampa velanampi, Placiducha llapan 
runata llalliylla llalliyun taba pukllaypi, chaymi watallanman yaw 
supay apan. 


En la velada del difunto Julián, Plácido se vaciló en el juego 
de tabas al ganar a todos los concurrentes y después de un año 
murió. 


La taba del zorro también es un extraordinario amuleto para 
una persona para saber el futuro. El hamawt'a Isaul Peralta 
Huamaní, natural de la comunidad de Ccacho-Limamayo, del 
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distrito de Chamaca, dice que, la taba del zorro es muy codiciado, 
porque da suerte para adivinar, y tener buena suerte con eso, en 
adivinar. Cuando botas ese huesito, si se para es que aquello que 
deseas o quieres lograr, y si no se para significa que no lo 
conseguirás. En referencia a la taba del zorro existe una canción 
chumbivilcana de uso popular de las siguientes letras: 


Tabacha yaw 
Tabaykusunchu, tabaykusunchu 
tabacha yaw 
punchuchallaykik cantuchallampi 
tabacha yaw 
phulluchallaykik puntachallampi 
tabacha yaw. 


Traducción al español 
Juguemos a la taba 
oye tabita 
en el canto de tu ponchito 
oye tabita 
en la punta de tu mantilla 
oye tabita. 


Atuk en la medicina y en las misas de los paqus 

La medicina popular chumbivilcana tiene orígenes milenarios, 
y gracias a los yachaq está en actual vigencia, ellos herederos de una 
fuente inagotable del conocimiento acerca de las diversas 
enfermedades y su respectivo tratamiento continúan haciendo la 
práctica cultural, entre ellos tenemos a los apu rimachik, los paqus, 
los hampik, hasta incluso los layqas. Según Montes (2021): 


[Los antiguas etnias de] Ch’unpiwillkas, Alqawisas y 
Qurirasus fueron sacerdotes mellizos, considerados hijos 
mellizos del rayo, cada cual se ubicaba en una jerarquía 
diferenciada, y eran sacerdotes al servicio de los incas, a ellos 
podemos sumar otros especialistas como los ch'amakas o 
ch’amakanis, los watuk, los hanpik, los layqas, paqus, etc. (p. 
111) 


- 100 - 


off Edmund Montes Átaucuri 


Los sacerdotes mencionados eran sabios que veían el futuro 
de las personas, de las naciones y del Tawantinsuyo. Detectaban la 
causa de los males de las personas. 


En la actualidad nuestros yachag continúan usando las plantas, 
animales, minerales, etc., como también acuden al animismo y la 
magia para recobrar la salud física y mental del paciente. En este 
contexto, para el runa chumbivilcano, el zorro es considerado como 
animal sagrado (criado del Apu) posee en su cuerpo remedios para 
aliviar las dolencias de un enfermo. 


Las personas que sufren males extraños en el cuerpo, soportan 
problemas familiares, desgracias y otro tipo de problemas es 
producto de un trabajo de laygas o hechiceros hechos por súplica del 
enemigo. Para combatir estos hechizos el paciente y los miembros de 
una familia acuden a la sangre del zorro, los toman aun cuando está 
caliente y con ello sanan y se arreglan sorprendentemente los 
problemas. 


El chacarero chumbivilcano por abusar su cuerpo cargando 
mucho peso sobre su espalda, o por ser un experto caballista daña los 
riñones o parte de la columna, lo que genera constantes dolores en la 
cintura, cuando ocurre esto, el runa consigue el pellejo del atuk con 
la cual se amarra como si fuera una especie de faja en la cintura para 
combatir esos dolores molestosos. 


Los cebos de los animales son buenos remedios para aliviar 
dolencias, para friccionar los estirones de nervios y para otros casos. 
También el cebo del zorro se utiliza combinado con la grasa del añas 
(zorrino) para sanar los problemas de bronconeumonía, se pasa la 
espalda en pleno calor al paciente. 


Los paqus llamados wañuyman ruwaq (sacerdotes que realizan 
ritos mortuorios) en su misa lleva un disecado de la pata izquierda 
del zorro para efectivizar los ritos de separación del pacha de los 
vivos con los ayas de la otra vida denominada alma rakiy o el 
wichq 'a churachikuy. 
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LITERATURA CHUMBIVILCANA SOBRE EL ZORRO 


i Dibujo N° 18: Edmundo Montes Ataucuri 
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MITOS, CUENTOS Y FABULAS CHUMBIVILCANAS 


A: EL ZORRO Y SUS APUESTAS 
La apuesta del zorro con Patrón Santiago (R. 9)? 

Un buen día, en un pajonal andaba un zorro muy orgulloso 
por su maña y astucia con las cuales contaba para atrapar a sus 
presas y escaparse de sus enemigos. 


De pronto, se le apareció el Patrón Santiago montado en su 
caballo blanco. El zorro al verle le saludó burlonamente: - 
¡Santiago, buenos días!, ¿Por qué siempre sobre los lomos del 
caballo?, ¿Acaso eres un cojo o inválido? ¡Si eres bien hombre, 
anda a pie como yo! 


Patrón Santiago, al escuchar las fuertes palabras del zorro se 
ofendió, quiso alzar su chicote para dar su merecido al mal 
educado, zorro. Pero, el astuto animal no bajó la cabeza, a lo 
contrario valientemente le retó a una apuesta y le propuso: - 
¡Patroncito, no me golpees por favor!; más bien hagamos una 
apuesta para saber quién de nosotros tenemos más astucia para 
hacer asustar. 


El Patrón Santiago, aceptó tal propuesta; pero, le dice al 
zorro, así como me retas, ahora mismo comienza primero tú y en 
seguida yo haré. 


El zorro se marchó. Al día siguiente, muy de madrugada 
escarbó al pie del camino un hoyo muy profundo por donde solía 
caminar el Patrón Santiago. Pasado el mediodía, el zorro se metió a 
la zanja para esperar a su contario. Una vez, cuando pasaba por el 
camino el caballero, el zorro brincó del hoyo dando un aullido feroz 
con todas sus fuerzas. El Patrón Santiago no se asustó mucho. 


12 Mito relatado por el tayta Leocadio Boza Ataucuri, oriundo del distrito de Llusco, conocido 
no solo por ser heredero de las sabidurías ancestrales sino es uno de los pocos paqus que vive 
en la comunidad anexa de Marcjahui. 
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Ahora, le tocaba el turno al Patrón, quien al atardecer mandó 
una fuerte granizada sumada a tormentas de rayo. El zorro que 
paseaba tranquilamente en el campo se puso en apuros, encontró 
una cueva donde se metió para refugiarse de la tormenta. 


De un momento a otro, un relámpago cayó encima de la cueva 
con un trueno tan fuerte que asordó al zorro, quien muerto de susto 
saltó del refugio, perdiendo inclusive su conciencia. 


La apuesta, fue ganada por el Patrón Santiago, y desde ese 
entonces el zorro no volvió a jactarse de su poca astucia y maña. 


Dibujo N° 19: Edmundo Montes Ataucuri 


Patrón Santiago, es el “santo” de la vida religiosa de los 
españoles quienes trajeron al Tahuantinsuyo y las impusieron a la 
fuerza a sus habitantes. Se conoce que, en el viejo continente, 
Santiago por su fuerte carácter era considerado como hijo del trueno. 
En el mundo andino rápidamente los originarios vincularon el santo 
patrón con el dios andino Illapa, este proceso se denomina el 
sincretismo religioso. Los ruidos de los cascos del caballo de 
Santiago comparaban con el tronar del relámpago y el brillo de la 
espada con el rayo. Hoy en día en Chumbivilcas cuando se habla de 
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Santiago se habla del rayo o Illapa como si fuera uno solo. De 
acuerdo a Roel (1966): 


El rayo es de Santiago y de Santa Bárbara, para ellos la espada 
simboliza el rayo. Cuando no se le ofrenda debidamente, 
Patrón Santiago monta en cólera y fulmina con el rayo el 
ganado, pero también lo puede hacer cuando un enemigo lo 
pide en sus ofrendas. (p. 33) 


En el presente mito, el atuk le propone un reto a Patrón 
Santiago, para saber cuál de ellos tenía realmente más poder para 
hacer asustar a una persona; por supuesto que el zorro tiene el 
q 'agcha y Santiago el trueno que hace retumbar la tierra, a pesar de 
ello, el hocicudo nunca se sintió menos al santo patrón hispano. El 
zorro perdió la apuesta, ya que el trueno le asustó fuertemente y él 
no pudo lograrlo su objetivo. Desde esa vez el zorro anda cabizbajo 
ocultando su rostro por vergiienza. 


La apuesta del zorro y el qulluta (R. 10)? 

Una noche oscura, un astuto zorro sin hacer ruido alguno se 
acercó al canchón de una cabaña de puna para atrapar un 
borreguito y saciar su hambre. Qulluta notó la presencia del ladrón 
y comenzó a hacer bulla en la choza golpeaba a la mutk'a como si el 
dueño estaría utilizando para moler, la bulla hizo despertar a los 
perros que salieron a ladrar por el contorno del corral haciendo 
correr al atuk. 


Todas las veces cuando el zorro trataba de ingresar al corral 
de las ovejas, el qullata siempre hacia despertar a los perros, lo que 
causaba mucha cólera al zorro. 


Tiempo después, el dueño del rebaño se mudó a otra cabaña 
lejana buscando pasto para sus ganados, y desde luego dejando la 
choza y el qulluta. 


13 El ameno relato fue de dominio de don Concebido Chancuaña de la comunidad anexa de 
Marcjahui del distrito de Llusco. A sus 84 años de edad nos contó el cuento sobre el ghincha 
como solía decir al zorro. 
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Un día, el zorro caminando por las inmediaciones de la 
cabaña notó que lucía abandonada, entonces se dirigió sin miedo 
ingresando hasta la choza. Allí estaba el qulluta tapada por la 
mutk'a. El zorro, con palabras de mando gritó: - ¡Cuñado qulluta 
no seas tan cobarde para ocultarte, sal de ahi!, apenas salía qulluta, 
el zorro se lanzó para morder, pero hizo doler sus muelas. Ahora, el 
zorro tomó con sus manos y botó arriba y la qulluta regresando 
golpeó duramente su pata trasera, lo que aún más le cargó de rabia. 
Es allí cuando el zorro le propone hacer una apuesta en competir en 
una carrera, si ganaba él entonces, qulluta nunca más haría bulla 
en la choza por las noches y debería dejar comer los corderitos, 
pero sin en caso el qulluta derrotaba al zorro, este debería 
marcharse de allí a otras zonas lejanas y nunca volver. 


Qulluta, en principio no aceptaba la propuesta, pero por tanta 
insistencia del bocón aceptó; el zorro en el fondo tenia la mala 
intención de derrotar y hacer quedar en ridículo a su contendor, 
porque pensaba que qulluta jamás podía correr por sí solo. 


Dibujo N° 20: Edmundo Montes Ataucuri 


Quedaron el día para la carrera en mutuo acuerdo. Qulluta, 
bastante preocupado acudió a su amigo escarabajo a quien le 
suplicó para que le ayudara el día de la apuesta empujándola desde 
la cumbre de un cerro hacia abajo sin que se diera cuenta el 
vanidoso zorro. 
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Pronto, llegó el día de la competencia, el qulluta fue 
trasladado por el escarabajo hasta el encuentro sin que notara su 
contendor, bueno esa tarde, el zorro y qulluta se vieron frente a 
frente en el indicado lugar, entonces, a la voz de tres arrancaron la 
carrera, el escarabajo ayudó a qulluta a rodar cuesta abajo, corrió 
con tanta velocidad que inclusive rebotaba de un lugar a otro. 


El zorro corría a toda velocidad y sacaba un poco de ventaja, 
conforme seguía la competencia el qulluta al chocar con las piedras 
tomaba más impulso y volaba por los aires, en una de esas qulluta 
cayó en la cabeza del zorro y mató inmediatamente, así ganando la 
apuesta. 


Para los runas de Chumbivilcas, la mutk'a y el qulluta, como 
el maran y el tuñaw (herramientas de molienda elaboradas de piedra 
dura) en ciertas ocasiones especialmente de noche se tornan como 
hombres y conversan entre ellos o pueden dar algún aviso al dueño 
cuando es necesario. Se cuenta que, cuando ocurre las eclipsis 
totales del sol, los gentiles reviven, junto a ellos los qullutas y tuñaw 
hacen su trabajo produciendo ruidos propios como si realmente 
estarían moliendo algo. En ese entender, el personaje principal de la 
narración, el qulluta, triunfa sobre un vanidoso animal que lo único 
que quería era deshacerse de él para cometer sus fechorías a su 
libertad, pero no fue así, en sus manos del qulluta enfrió el atuk 
pagando caro el reto que le había propuesto. 


Nuestros ancestros siempre nos enseñaron de no ser 
jactanciosos, ni vanagloriosos como el atuk, porque eso no sirve 
frente a personas calladas y reservadas, pero sabios por dentro. 


La apuesta del zorro con San Juan (R. 11)? 
En una ocasión, un zorro deambulaba por el campo, en su 
trayecto sin rumbo se encontró con San Juan en momentos cuando 


14 Don Tiburcio Triveño Lima de 68 años de edad de la comunidad de San Sebastián de Llusco 
Ccollana, nos contó este cuento en una ocasión cuando visitamos a su casa. El mencionado 
sabio chumbivilcano es un experto intérprete y artesano del instrumento musical del 
wakawaqra. 
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él quitaba las lanas de su rebaño de ovejas. El zorro mostrando su 
carisma fingida, le saludó: - jBuenos días, tayta San Juan!, 
precisamente yo andaba en busca de usted, le dijo. 


San Juan respondió: - Si hijo dime, para que me necesitas, 
aquí estoy a tu plena disposición. 


— Tayta San Juan, tengo muchas ganas de proponerte una 
apuesta contigo. Así planteó el zorro. 


San Juan muy tranquilo sin incomodarse, le repreguntó: - 
¿Zorrito, de verdad, piensas apostar conmigo? 


En ese instante el atrevido bocón se sentó encima de sus pies y 
le retó proponiéndole de esta manera: - Si al cabo de un año, tus 
ovejas se multiplican rápidamente, entonces me ganarás la apuesta; 
pero, si yo y mi familia crece rápidamente te ganaré. Por lo tanto, 
terminaré con todas tus ovejas desbarrancándolos. Y si yo pierdo 
pagaré el castigo que usted lo decida. 


Dibujo N° 21: Edmundo Montes Ataucuri 


Ambos quedaron de acuerdo. El zorro terminando de dialogar 
se alejó al campo. Después de un año se reencontraron de nuevo, el 
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zorro al ver cantidad de ovejas que se había multiplicado de San 
Juan se sintió fracasado; porque él y su familia apenas alcanzaban 
a una docena. Entonces, muy rabioso y apoderado por la envidia se 
lanzó a una oveja matándola. 


San Juan, perdió la calma y con cólera tomó del hocico al 
zorro y lo estiró fuerte hasta dejarlo en forma de punta. Desde 
entonces, el zorro se quedó con el hocico filudo, como también 
aprendió a comer ovejas. Se dice que antes este animal, solo se 
alimentaba de los gusanos, insectos, granos, tubérculos y otros 
frutos. 


Según los textos bíblicos, San Juan es el pariente de Jesús que 
le bautizó en el río Jordán. Con la llegada de los españoles al antiguo 
Perú se convirtió en el patrón o santo protector de los ovinos. En 
Chumbivilcas, San Juan es patrón del Pueblo de Quiñota, y también 
en cada una de las iglesias y capillas de los pueblos de la provincia 
existe su imagen en bulto que muestra su chita (cordero) entre sus 
brazos. 


En el mito, el zorro muestra un fuerte celo por la presencia de 
este hombre foráneo en tierras de su dominio, motivo por lo que 
planteó una apuesta seria de esta forma: - Si al cabo de un año, tus 
ovejas se multiplican rápidamente, entonces me ganarás la apuesta; 
pero, si yo y mi familia crece rápidamente te ganaré. Por lo tanto, 
terminaré con todas tus ovejas desbarrancándolos. Y si yo pierdo 
pagaré el castigo que usted lo decida. Lamentablemente, el zorro 
perdió la apuesta y el santo hispano triunfó. San Juan representa a 
los españoles que invadieron nuestras tierras a punta de fuego y 
sangre, por su lado el atuk representa a los originarios. El zorro tenía 
la esperanza que los hombres originarios se multiplicaran después de 
la masacre sufrida y las botarían de sus dominios y no ocurrió eso, 
más se multiplicaron los corderos que representan a los españoles o 
mestizos que triunfaron sobre los originarios, y no quedó otra cosa al 
zorro de convertirse en carnívoro para matar las ovejas, es decir 
rebelarse contra los invasores tomando las armas y no seguir bajo el 
dominio foráneo. 
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La apuesta del zorro con el sapo (R. 12) 

Cierto zorro, caminaba en una quebrada con aires de 
altanería, en su camino se encontró con un sapo que tomaba el sol 
sobre unas piedrecillas y por ratos cantaba, el astuto bocón 
creyendo ser superior a todos los animales, comenzó a insultar 
diciéndole que era un pobre bullicioso arrastra panza de ojos 
saltones. El sapo al ser humillado sin un motivo, tragó para si estas 
ofensas, pero el zorro seguía provocándole con fuertes palabras que 
herían cada vez, y por último para hacerle quedar en ridículo al 
anfibio le apostó a una carrera cuya meta sería la desembocadura 
de un riachuelo en otro grande. El sapito, guardó un rato el silencio 
a la propuesta, y luego aceptó. En tal sentido los dos quedaron la 
hora y el lugar. 


Dibujo N° 22: Edmundo Montes Ataucuri 


Antes de la competencia. El sapo, una noche reunió a toda su 
numerosa familia, a quienes les hizo conocer la apuesta que le había 
propuesto el altanero zorro, frente a ello se comprometieron ayudar. 
Así fue, cuando llegó el día, el zorro apareció cantando, y pronto 
también se asomó el sapo. Ambos competidores salieron del punto 
de partida, el zorro corría a todo dar, mientras el sapo avanzaba 


'S Relato oral contada por el yachaq don Esteban Batallanos Capchi de la comunidad 
campesina de Totorapalca del distrito de Llusco. 
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croando, conforme seguia el zorro por la pista le llamaba, y otro 
contestaba k'ar, k'ar, k'ar..., los sapos se habían ubicado en cadena 
de trecho en trecho desde la partida hasta la llegada y cada vez 
cuando llamaba el zorro, los sapos croaban ya de su delantera, el 
zorro pensando que el sapo le venía sacando ventaja corría con 
tanta garra y fuerza, y los sapos no dejaban de croar al llamado, 
hasta que un sapo ya estaba en la meta, por otro lado, el zorro antes 
de llegar a la meta murió lengua afuera vomitando sangre viva, 
debido a que su pulmón había reventado por tanto cansancio. 


De esta manera salió ganador de la competencia el humilde y 
sabio sapo, quien ganó la apuesta al alabancioso y vanidoso zorro. 


El zorro es un típico personaje de los andes que se caracteriza 
por ser triunfalista y superior a todos los animales. Mientras el sapo 
en la visión chumbivilcana representa al alma de la papa. Para el 
zorro el sapo no es su alimento, pero su abundancia y el croar le 
aburre, es por ello que en la fábula le plantea la apuesta para saber 
quién de ellos corría más rápido, esto con la única intención de hacer 
quedar en ridículo. El sabio sapo pidió apoyo y armó una unidad 
entre su especie y combatió al enemigo que era mucho mayor en 
tamaño que él. La sabiduría, la humildad y la unidad triunfó sobre la 
altanería y el triunfalismo. 


La apuesta del zorro con el cóndor (R. 13) 

Cierta vez, un zorro, también llamado como Antonio, en una 
de sus correrías se encontró con un cóndor conocido con el 
apelativo de Mariano. Antonio, caracterizado por su jantanciosidad 
y orgullo le habló al cóndor diciendo que él era el único personaje 
con mucho poder en esa zona, y se atrevió a decir que incluso era 
más fuerte que Mariano. Frente a ello, el cóndor no se incomodó. 
Antonio, le propuso una apuesta a su compañero que estaba 
dispuesto a pasar la noche entera en la cumbre del cerro para 
demostrar quién es el más fuerte y poderoso que puede soportar el 


16 El relato pertenece a la señora Guillerma Berrío Diaz de 75 años, natural de la comunidad de 
Ingata, distrito de Chamaca. En nuestra estadía por motivos de labor docente en la mencionada 
población en el año 2014, en una de las visitas que realizamos a su casa nos confió el relato. 
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frio de la noche. El cóndor después de un prolongado rato aceptó el 
reto y pactaron encontrarse una tarde. 


Los dos personajes acudieron el día señalado a la cumbre del 
cerro más alto. La oscuridad de la noche iba cada vez ganando el 
espacio, Mariano sentado sobre una gélida piedra y mientras 
Antonio ovillado sobre el frío suelo iniciaban el reto. Más tarde 
comenzó a caer una copiosa nevada, el cóndor se sacudía, y su 
compañero hacía lo propio. Luego Mariano le pregunto: - ¿Antonio, 
alalanchu? (¿Antonio, sientes el frio?), a lo que contestó con 
energía y hombría: jImaynan taytayki chirita riparanman! (¡Cómo 
va a sentir el frio, tu patrón!). Así transcurría las horas. A la media 
noche, Mariano de vuelta preguntó: - ¿Antonio, alalanchu? 
(¿Antonio, sientes el frio?), esta vez respondió con palabras 
entrecortadas — ¡Manan alalanchu qharitaga! (¡al varón no le hace 
el frio!), era clara la señal de que el zorro ya sentía el frio. Más 
tarde, Mariano insiste con la pregunta: ¿Antonio, alalanchu? 
(¿Antonio, sientes el frio?), el zorro con una voz muy bajita y 
tiritando de frío respondió: - ;Manan alalanchu waynakitaga! (¡A tu 
marido no le hace el frio!) tomando tanto valor seguía 
respondiendo el zorro. Ya casi al amanecer, don Mariano pregunto: 


Dibujo N° 23: Edmundo Montes Ataucuri 
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- ¿Antonio, alalanchu?, esta vez ya no contestó una sola 
palabra, entonces el cóndor al acercase a su retador le tocó 
pensando que se había quedado dormido, pero no, más bien se dio 
cuenta que estaba bien congelado, muerto por el frío. 


Mariano se sintió triste por la muerte de su compadre, 
Antonio, y por compasión arrastró a un hoyo donde botó para que 
allí pueda descansar el cuerpo inerte de su competidor. 


En los mitos y cuentos, el zorro es el único animal que reta a 
las divinidades, al hombre, al animal, o a cualquier otro ser para 
marcar diferencias en una competencia y demostrar su astucia, 
sabiduría, fuerza, y su habilidad en diferentes campos; pero casi en 
todas ellas fracasa. El cóndor en todos los relatos aparece como su 
aliado y compadre del zorro. En la vida real, el zorro convida 
comida al cóndor. Mata un cordero, alpaca u otro animal devora lo 
que puede y el resto lo deja para que el cóndor pueda saciar su 
hambre. En el cuento, el zorro desafía a su compadre a soportar el 
frío en el propio habitad del cóndor, lamentablemente el atuk muere 
congelado por el intenso frío y por consiguiente fracasa. 


La apuesta del zorro con el perro (R. 14)" 

En una ocasión un zorro altanero andaba en las cercanías de 
una cabaña, al ver a un perro se detuvo y silbó fuerte, le pidió que le 
espere porque quería conversar con él, 


Pronto, se encontraron, y sin entrar en otros asuntos de la 
conversación, el zorro le manifestó sus ganas de hacer una 
competencia para deslindar quién era el señor digno de respeto y 
admiración en esos lugares. 


El perro por tanta insistencia del zorro tuvo que aceptar la 
propuesta amañada del zorro. Este pillo, le explicó en qué consistía 
la propuesta de esta forma: - Saldremos en un largo viaje hacia el 


17 Este cuento fue narrado por la señora Pascuala Huaman Quispe, el mismo que también nos 
contó el señor Luis Mercado Quispe por los años 2004, cuando éramos estudiante del nivel 
superior. 
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mar y quien llegue primero definirá para toda la vida ser el animal 
temido y respetado, no te olvides de llevar tu fiambre para el largo 
camino. Yo también prepararé para no padecer de hambre, así 
concluyó el zorro. 


El perro, alistó su fiambre a base de maíz tostado y harina del 
mismo grano para preparar su sopa, porque apenas él tenía a su 
alcance todo eso y era muy honrado. Por su parte, el zorro como era 
un ladrón, preparó su fiambre a base de carne. 


Dibujo N° 24: Edmundo Montes Ataucuri 


Así partieron juntos hacia el mar. En el camino, el zorro le 
dice al perro: - Primero, comamos tu fiambre después el mío. El 
perro, sin dudar le compartió; pero cuando se acabó su fiambre, el 
zorro no le invitaba ni pizca a su competidor y a ocultas comía él 
solo. Entonces, el perro al no soportar tanta hambre se vio obligado 
a cazar gusanitos y arañas para saciar su hambre. 


Pronto llegaron a las cercanías de una cabaña, allí buscaron 
una cueva donde se alojaron. Al poco instante, el zorro le ordenó al 
humilde perro a que vaya a la choza más cercana a prestarse fuego 
y algunos utensilios para preparar la cena de la tarde. El perro muy 
obediente hizo caso y cumplió la orden sin dudas ni murmuraciones; 
así comenzaron a preparar una sopa de maiz, cuando ya hervia, el 
zorro maldadoso le gritó al perro: 
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¡Perro miserable, la sopa se pega, donde está el cucharón, 
mueve rápido! Como el perro no había conseguido dicho utensilio, 
entonces, con voz muy debilitada dijo: - Papay no he conseguido el 
cucharón, ¿con qué muevo? 


— Pues, eso es tu problema, no importa mueve con tu mano, 
¡rápido!, ¡rápido! Así le gritó otra vez el zorro. 


El perro movió con su mano la olla hirviente, se peló su mano 
y saltó de dolor revolcándose en el suelo polvoriento. El zorro gozó 
con el dolor de su compañero, luego, solo le invitó un poquito de 
caldo. Al día siguiente, el desdichado perro no podía caminar, iba 
arrastrando una de sus patas delanteras, estaba muy atrás del zorro, 
quien caminaba riéndose muy feliz y pensaba asegurar el triunfo. 


La triste jornada moría y se hospedaron en una aldea. Allí 
también muy mandón el zorro le ordenó al perro por fuego para 
cocinar la comida. Entonces, el desafortunado perro salió en busca 
de fuego y se confundió con la casa del puma, quién al ver al perro 
muy flaco y triste preguntó: 


— (Amigo perro, por qué estas hueso y pellejo? 


— El zorro me está mandando por cucharón, para mover el 
caldo de la noche, como yo no tengo fiambre él me explota a 
má, después de haberme ayudado a comer toda mi comida; 
ayer nomás me hizo mover el caldo hirviente con mi mano, 
por ello tengo herido. 


El puma se compadeció y le dio de comer bastante carne, 
luego le curó su mano y le preparó fiambre para su camino; poco 
después acompañó a su amigo y llegaron donde se encontraba el 
zorro preparando el caldo, en ese preciso instante le sorprendió: - 
¡Maldito zorro que haces, mueve la olla que se quema!, ¡apúrate 
mete tu mano! Así le ordenó el puma. 
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El zorro de susto metió su mano y movió de inmediato, gritó 
escandalosamente de dolor, porque su mano se había despellejado. 
El perro aprovechando la situación se despidió de su salvador, el 
puma, y se fue tomando la delantera, dejándolo lejos a su contendor. 
Ganó la apuesta al llegar primero al mar. 


Desde ese entonces, el zorro teme al perro y anda fugitivo; 
pero se dice que, si el zorro hubiese llegado primero al mar, él 
hubiese sido el perseguidor y la pesadilla para el perro. Así cuentan 
nuestros ancianos. 


El perro es enemigo del zorro, cuando encuentra en el campo 
le persigue hasta cansarlo y al alcanzar le pega duro, algunas veces 
le mata, pero también con otros hace compadrazgo para ayudarse 
mutuamente sobre todo en el tema de la alimentación. Este cuento 
nos ilustra, primero, del por qué los zorros en estos tiempos tienen 
miedo a los perros, la respuesta tenemos con este cuento; en la 
competencia el perro llegó primero al mar dejándolo atrás a su 
competidor, al zorro, tal como era el compromiso entre los dos, el 
ganador impondría autoridad y sería el más respetado. En este caso, 
el perro logró el triunfo y desde ese entonces este animal impone 
autoridad sobre el zorro. Para lograr el triunfo, el perro recibió el 
apoyo de un puma, que es enemigo del zorro, caso contrario este 
bocón hubiera dominado. 


B. EL ZORRO MUJERIEGO 
Misti Ñiñucha (R. 15} 

En cierta ocasión, un hombre salió de viaje en una piara de 
mulas por warwa kachi a un lugar lejano, dejando a su esposa en su 
casa en compañía de su pequeña hija. 


Había transcurrido ya casi una semana desde que el hombre 
se había ausentado de casa. Un atuk mujeriego y sabido, había visto 
viajar a la pareja de la mujer. El se convirtió en un joven guapo y 


18 Cuento narrado por la señora Juliana Madueño de 70 años de edad, originaria de la 
comunidad de Antuyo — Llaullimarca, y residente en la capital del distrito de Llusco. 
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blanquiñoso de poncho color ch'umpi (marrón claro), este visitó a 
la mujer pidiéndole alojamiento, eso ocurría cuando ya el sol se 
había ocultado y la oscuridad de la noche se aproximaba. 


La mujer muy compasiva y a la vez al verse sola, la acogió 
amablemente. Horas más tarde le invitó una rica cena. Luego, se las 
preparó su cama para el huésped tendiéndole en el piso pellejos de 
cordero. El joven no quiso dormir allí entonces la mujer le propuso: 


Dibujo N° 25: Edmundo Montes Ataucuri 


— Joven como no quieres aquí. En todo caso te lo tenderé tu 
cama detrás del batán. 


El qharusu inmediatamente se opuso diciendo lo siguiente: 
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— ¡No quiero dormir allí! la gente, me dirían maran qhipa, 
maran qhipa, maran qhipa..., (trasero de batán). 


— Entonces, tu cama la prepararé al costado del fogón, allí 
mejor descansarás calientecito. Así le habló la mujer; pero 
el joven se puso negativo y las respondió: 


— Tampoco yo quiero dormir en ese lugar; la gente me 
llamaria, q’uncha pata, q’uncha pata, q’uncha pata 
(cima del batán). 


— Ya sé, te lo tiendo en uno de los rincones de la casa; así 
ofreció la mujer; pero el joven otra vez le increpó: 


— ¡No por favor! Mis amigos me llamarían wasi k'uchu, wasi 
k’uchu, wasi k'uchu (rincón de la casa). 


Frente a esta actitud del huésped especial, la mujer perdió la 
paciencia y como algo molesta le preguntó: 


— Ud. joven, cómo y dónde duerme en su casa? 


El zorro se acercó a la mujer y muy suavecito le respondió a 
los oídos: 


— Yo jamás he dormido en cualquier lugar de la casa, sino mi 
mamá me hace dormir encima de su barriguita. 


La mujer que estaba ya impaciente permitió que el joven 
durmiera encima de ella. Entonces, el atrevido joven hizo el amor; a 
la amanecida no podía bajarse debido a que su miembro viril había 
quedado enganchado en la vagina. La mujer hacía esfuerzos para 
desprenderse; pero no lo lograba deshacerse, de pronto rayó la 
aurora. 
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El esposo, ya entraba en casa al son de las bulliciosas 
esquelas que sonaban en el cuello de las mulas, el viajero llamó a su 
esposa para que ayudase a descargar; pero la mujer no podía salir 
de la casa ya que estaba enganchado con el joven. Entonces con 
insistencia llamó: 


— ¡Mujer que haces allí, sal rápido y ayúdame a descargar! 


La mujer, no hallaba que hacer; entonces, agarró un cuchillo 
de cocina con lo cual cortó el miembro viril del joven, éste, 
malherido salió gritando de dolor con una chorrera de sangre. 


El viajero, que escuchó el quejido parecido al de un perro le 
dijo a su esposa, qué hacía el animal en la cocina; a la que 
respondió la mujer mintiendo así: 

— Aprovechando mi ausencia se había metido a la casa un 
perro y terminó con el desayuno; por eso le propiné una 


paliza. Su esposo le creyó. 


Al atardecer, el zorro convertido de vuelta en un jovencito, 
ingresó a la casa de la mujer y le suplicó así: 


— ¡Por favor mamita, dame mi oquita!, ¡Devuélvame mi oca! 
Al escuchar el hombre, le preguntó y ordenó a su esposa: 

— ¿Qué oca le debes a ese joven? ¡dáselo! 
La mujer, disimuló diciéndole: 


— Durante los días de tu ausencia este joven me ayudó a 
cuidar el niño, a cambio de que yo le pague oca. 


El joven de poncho castaño, apenas escuchó la versión como 
respuesta, muy rapidito se largó. Después de un largo rato la mujer 
salió por agua a un manantial próximo; allí orinó el miembro viril 
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del zorro, este astuto animal que cuidadosamente le vigilaba, 
encontró botado su pequeña verga e intentó una y otra vez pegarlo; 
pero no las lograba, y de amargura la botó. Una abuelita que por 
allí buscaba bosta para la cocina, encontró el miembro y 
alegremente llevó a casa pensando que era carne. Inmediatamente, 
la puso en su olla de barro para prepararlo un delicioso caldo; pero 
este pedazo de carne no se cocinaba, cada vez se veía rojo y duro, 
entonces por tanto esperar la abuelita, sacó la carne y las puso 
encima del batán y con la ayuda de la qulluta (mortero); chancó con 
fuerza y esta presa saltó a la parte intima de la abuela, quien muy 
furiosa se las arrancó y la puso en su fogón ardiente convirtiéndolo 
en carbón. 


En algunos relatos de la literatura oral chumbivilcana, el 
personaje protagonista es el mujeriego zorro que se transforma en un 
simpático joven de poncho color canela, en otras ocasiones de terno 
de vicuña, de piel blanca, pero de un lenguaje trabado y olor algo 
desagradable. En el cuento Misti Ñiñucha, el zorro aprovecha la 
ausencia de la pareja de una mujer para visitar al anochecer pidiendo 
alojamiento, y después de la cena se acostó con la mujer casada 
cometiendo el adulterio. El miembro viril del zorro quedó 
enganchado en el aparato genital de la mujer, y pronto llegó el 
esposo que por poco le descubre la infidelidad, al verse en apuros la 
esposa cortó el genital del zorro, este salió gritando de dolor, al ser 
preguntado por el esposo sobre qué hacia el perro en la casa, la 
pareja tuvo que justificar que había ingresado a la cocina un perro a 
comer el desayuno, por eso le había golpeado. Horas después 
regresó a la casa el zorro convertido en un niño, quien pedía a la 
mujer que la devolviera su oquita, a lo que la mujer tuvo que 
disimular a su esposo que el niño le había ayudado a cuidar la 
huahua y por su trabajo le faltaba pagar, al final se deshizo la mujer 
del miembro viril del atuk botándolo a un lugar lejano. De esta 
manera el atrevido animal fue castrado por la mujer que fue 
convencido y atrapado por el carisma y la labia del zorro mujeriego. 
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El zorro y su compadre de tres hijas (R. 16)'” 

Hace mucho tiempo atrás, un zorro convertido en un guapo 
joven fue a visitar a su compadre que contaba con tres guapas hijas. 
Entonces, el caballero al tenerlo al zorro en su casa le dijo: - 
Compadre ya que viniste a casa, aprovecharemos el tiempo para ir 
por leña. El zorro, muy gustoso aceptó. 


Los compadres salieron en media piara de mulas al bosque; 
pero no muy lejos de la casa se recordaron que se habían olvidado 
tres reatas; el caballero, le suplicó a su compadre zorro diciéndole: 
- Compadre, por favor, regresa en esta mula a casa y traes las tres 
reatas que olvidamos. 


El zorro encantado volvió montado en la mula, mientras que 
su compadre le esperaba en el camino. Las hijas al ver preguntaron: 
- ¿Qué se han olvidado? El zorro dijo que, su padre le había 
ordenado para que se acueste con las tres. 


Dibujo N° 26: Edmundo Montes Ataucuri 


en ET id 


12 Uno de los mayores cuento q’ipis que hemos podido conocer en el camino, es sin duda al 
sabio José Sueldo Huillca. Cuando visité hace dos décadas atrás, él tenía 70 años de edad. Esa 
vez nos narró no solamente este relato sino muchos cuentos sumamente interesantes. 
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Las jóvenes no podían creer el orden de su padre, porque 
tenían tanto asco al zorro y no aceptaban diciendo que era una 
mentira. Entonces, el astuto animal se subió a una piedra y de allí 
llamó al padre de las hijas: - Compadre: ¿Usted me ha dicho las 
tres no? 


El caballero respondió. - Sí, ¡pero, apúrate pues! 


Las doncellas, escucharon la respuesta de su padre y 
tragando la amargura tuvieron que acceder a las exigencias 
sexuales del zorro, quien alegremente se acostó con cada una de las 
mujeres jóvenes y luego de hacer sus fechorías se escapó 
internándose en el bosque. 


El caballero al ver que no aparecía el zorro regresó a casa. Y 
cuando preguntó por el zorro, sus hijas le contaron que se acostó 
con cada una de ellas, diciendo que él le había ordenado. El padre 
explicó todo lo que había pasado y se mostró muy colérico para el 
zorro. 


Una mañana, el padre ordenó a sus hijas para que puedan 
traerlo a casa al zorro con unos engaños, y así matarlo al atrevido 
animal. 


Las jóvenes, una madrugada encontraron al zorro sentado en 
un morro; al verlo se acercaron, una de ellas se puso a llorar 
tristemente, pero solo fingía estar de mucha pena y llanto. - Que 
bien que estas aquí, ahora mismo iremos a casa, porque te traigo 
una triste noticia, tu compadre a muerto y tienes que ayudarnos a 
enterrarlo. Así contó, con ello consiguieron convencerlo al zorro, y 
pronto llevaron a la casa, invitando a que pase al dormitorio donde 
estaba el supuesto cadáver; pero el zorro muy adivino, no quiso 
entrar para nada. Por su parte, el padre listo le esperaba con un 
hacha en mano para golpearlo y matarlo. 


El zorro habló en voz alta: - Tu padre no está muerto, porque 
ya debería tirarse pedo, es sabido de que los muertos siempre 
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sueltan pedos fuertes, eso yo lo sé. Entonces, al escuchar el padre 
soltó un pedo, en ese rato el zorro se rió a carcajadas y pronunció 
enérgicamente: - ¿Cuándo un muerto se va ha de tirarse un pedo?, a 
mí nunca me van a engañar. Diciendo esto, otra vez se escapó 
dejando el plan destrozado. 


Otro día, las jóvenes salieron en búsqueda del zorro, esta vez 
lo encontraron echado en las sombras de un árbol; las jóvenes 
invitaron a visitar la casa, decían que era los cumpleaños de su 
padre. Y él les había mandado para invitarlo al banquete. El zorro 
muy contento preguntó: - ¿Que han preparado? 


Las jóvenes respondieron: - Tenemos preparado, caldo de 
gallina y estofado de cordero. Al escuchar esto, el zorro se 
entusiasmó y por la comida se decidió junto con ellas visitar al 
cumpleañero. 


El zorro, tan convencido emprendió el viaje camino a casa 
junto con las mujeres, iba tocando una tinya que a lo lejos se 
escuchaba el sonido. Su compadre al escuchar el eco se alegró 
mucho y quería matarlo, regó su patio con pajas y flores 
multicolores por todos lados; el zorro al llegar exclamó: - Qué lindo 
está preparado el ambiente, ahora sí gozaré en el cumpleaños de mi 
compadre; ¡Chicas préstenme un fósforo para prender las velas que 
tengo! 


Mientras, el compadre estaba atento al ingreso a la cocina 
para encerrarlo y allí matarlo, el zorro al asomarse al espaldar de 
la cocina prendió el fuego que rápidamente consumió el techo de 
paja de la habitación, dejándolo en carbón al padre. 


El zorro, alegre al matar a su compadre, que con pretextos 
quería matarlo, se salvó de toda trampa y se quedó en la casa a vivir 


con las tres mujeres convirtiéndolas en esposas. 


En el cuento que analizamos, el zorro armó una relación de 
compadrazgo con un hombre de manera interesada por las hijas 
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solteras que tenía. Un día, al llegar a la casa de su compadre, 
salieron por leña, para la suerte del zorro se habían olvidado las tres 
reatas, de modo que tuvo que volver el atuk hasta la casa para traer, 
este animal aprovechó para convencer a las muchachas, diciendo que 
había vuelto porque su padre le había ordenado a que se acostara con 
las tres hijas, ellas no creyeron, pero el zorro las convenció, y se 
disfrutó de la virginidad de las jóvenes, luego de estas fechorías se 
escapó. Después de estos sucesos, el padre junto con sus hijas tramó 
una serie de estrategias para capturar al abusivo, mentiroso y 
mujeriego zorro, pero no lo lograron ya que este animal intuía lo que 
le iba pasar, por ello más bien le mató al padre para quedarse con las 
tres mujeres convirtiéndose en marido. 


El zorro es yerno de un llamero (R. 17)?" 

Una p'asña (muchacha) dia a dia pasteaba el rebaño de 
alpacas en las lejanías de su cabaña. Un día, un joven con un 
vestido entero de color canela, blancón y narizón, se acercó a la 
muchacha, le habló y dijo llamarse Antonio. La joven, en principio 
mostró su desconfianza por que el jovenzuelo en esas zonas era 
desconocido, pero poco a poco el muchacho se ganó la confianza de 
la pastora. Así todos los días en el mismo horario y lugar se 
encontraban, el hombre llevaba carne asada y la muchacha maiz 
tostado la cual compartían diariamente. 


Conforme pasaba los días, estos jóvenes llegaron a 
enamorarse, por lo que pasaban día a día juntos jugando y pasando 
momentos de alegría. La gente de la zona observaba lo que hacían y 
avisaron a los padres de la joven. Entonces, decidieron los amantes 
presentarse para hacer saber el romance que mantenían y los planes 
de juntarse. 


Un atardecer, el joven Antonio visitó a la casa de los padres 
de su amada llevando un chalón de llama. Fue bien recibido y en el 
conversatorio el muchacho afirmó llamarse Antonio, vivía en un 


2 Cuento recopilado en el poblado de Pfusillo jurisdicción del distrito de Llusco. El relator fue 
el tayta Zenón Layme Alvis de 80 años de edad. 
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lugar bastante lejano, desde pequeno habia crecido en la orfandad y 
sus padres le habían heredado un grueso rebaño de alpacas y 
llamas; estaba dispuesto a juntarse formalmente con la muchacha a 
quien le quería muchísimo. Los padres después de escuchar al 
extraño jovencito creyeron en sus palabras y aceptaron a que se 
case con la doncella, al son del pikchado de las hojas de la coca 
planearon el día para el matrimonio, sin embargo, la apariencia de 
Antonio era raro, hablaba de manera entrecortada, y apestaba a un 
olor nada agradable, pero como la joven se resistía que quería 
casarse los progenitores no tuvieron otra alternativa que aceptar. 


Dibujo N* 27: Edmundo Montes Ataucuri 


Para el matrimonio los suegros se alistaron, buscaron los 
padrinos y prepararon el banquete. Llegado el día del casamiento, 
los novios elegantemente vestidos entraron al templo para que el 
sacerdote después de la misa les case, cuando estaban en la puerta 
de la iglesia el campanero comenzó a repicar las campanas 
haciendo llamado para la misa. Antonio rogaba a su amada que 
dejen de tocar la campana porque le asustaba esos sonidos 
parecidos al rebuznar del burro, pero su amada le decía que toque 
nomas porque es costumbre en el pueblo para que la gente acuda a 
la misa. El joven seguía rogando una y otra vez que deje de repicar 
y nadie hizo caso. Y de pronto Antonio se convirtió en zorro, metió 
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su rabo entre las piernas y se escapó gritando waqach, waqach, 
waqach... La gente se sorprendió, los padres de la novia y la misma 
muchacha no supieron que hacer, quedaron en vergiienza frente a la 
multitud de gente, ya que el joven no era una persona de verdad sino 
un zorro que se había transformado en humano para aprovecharse 
de la simpática muchacha. 


El atuk después de haber conquistado a una pastora de llamas, 
bajo el pedido de su amada se dirigió a sus padres para pedir que le 
conceda la mujer para su esposa. Después del largo conversatorio los 
padres se convencieron con el palabreo del atuk por lo que aceptaron 
y planificaron la fecha para el matrimonio. Una vez llegada el 
tiempo para el casamiento, los familiares y comunidad en general se 
dirigieron a asistir al compromiso. Por su parte, el cura del pueblo 
hizo repicar las campanas para llevar la misa, el zorro al escuchar los 
sonidos de las campanas se incomodaba ya que le ensordecían sus 
oídos, por lo que suplicaba a su mujer que dejen de tocar, pero no le 
hizo caso, de pronto el novio se convirtió en zorro y se escapó 
aullando. La gente se quedó sorprendido. Es conocido que el zorro 
tiene unos oídos muy sensibles a los ruidos y no soporta sonidos 
fuertes. 


El zorro y otros animales disputan el amor de una mujer (R. 18)?! 
Cierta vez, cuando en un cerro lejano, una simpática joven 
pastaba sus ovejas apareció un zorro que andaba desde algún 
tiempo muy enamorado, convertido en un joven flacuchento de piel 
blanca y aspecto agradable se acercó a la pastora y le preguntó: 


— (Amiga, cuándo vas a hacer tu chacra? Me gustaría 
ayudarte. La muchacha, no dudó en responderle: 


21 Una noche fría y húmeda del mes febrero, rodeamos el fogón de la cocina de doña Alejandra 
para calentarnos un poco, luego el tayta Luis Mercado Quispe se puso a contarnos de su 
jornada laboral del día que le tocó en la chacra, en eso no recuerdo cómo el q 'unchapatiru se 
desvió del tema e inició a contarnos un ameno cuento sobre el zorro, quien había 
protagonizado una lucha con otros animales por el amor de una muchacha. 
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— Pasado mañana haré la chacra, si haber me puedes ayudar, 
te agradecería mucho. Así le dijo la mujer. El zorro se fue 
muy contento. 


Pasado unas horas, se presentaron otros animales como el 
pukuchu, el zorrino, el alqamari y el puma, todos ellos convertidos 
en varones ataviados con finas vestimentas. Cada uno de ellos 
estaban enamorados y querían conquistar a la doncella para 
convertir en esposa. Estos pretendientes se acercaban a la joven 
para saber sobre el día de la realización de su chacra. La muchacha 
a cada uno avisaba el día y el lugar. Los varones enamorados se 
comprometian para asistir y ayudar en el chaqmiyu o volteo de 


papa. 


Llegado el día del chaqmiyu, todos los jóvenes pretendientes 
con sus respectivas herramientas de trabajo como la taqlla (tirapié) 
y k’upana (desterronador) se hicieron presente en la chacra de 
manera puntual y temprano. Pronto el dueño de la chacra arribó 
con dos odres de chicha y con varias personas que le acompañaban 
entre varones y mujeres. 


Dibujo N° 28: Edmundo Montes Ataucuri 
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El atuk correctamente ataviado con un terno de vicuña con la 
chalina amarrada en la cintura y su tirapié esperaba echado sobre 
la cabecera de la chacra; mientras tanto, el alqamari lucía una 
chamarra negra y un pantalón blanco remangado hasta la rodilla 
mostrando sus pies descalzos y rojizos muy bien aseados; por otro 
lado, el zorrino con un poncho negro de franjas blancas, de ojos 
muy legañosos y achinados; también estaba presente el pukuchu 
vistiendo con una ropa de bayeta moteada ο ch’ikchi; y, el puma 
tenía su abrigo todo remendado de andrajos, pero era el más grande 
y musculoso de todos. 


El dueño de la chacra, les recibió amablemente a todos esos 
qhuyaq. Hiso tomar chicha, invitó coca para el pikchado y, luego 
realizó los rituales para el inicio del trabajo. A continuación, los 
pretendientes de la joven se escogieron sus pares para entrar a los 
surcos y hacer el chaqmiyu. El alqamari y el zorrino formaron una 
pareja, el pukuchu no quiso juntarse con el zorro, tampoco con el 
puma, lo propio el zorro no quería hacer pareja con el puma; por 
ello; el zorro entró solo al surco con su taqlla, al igual que el puma. 
El puma solitario pasaba en el trabajo a todos haciéndoles quedar 
muy ridículos al resto. 


En los breves descansos tomaban bastante chicha. El zorrino 
y el algamari no hacían bien el trabajo; el zorro a cada nada 
descansaba, era el más flojo de todos y se echaba en un costado de 
la chacra desde donde miraba a la muchacha; mientras que el 
pukuchu solo desterronaba. Terminaron el trabajo en horas de la 
tarde; y casi todos mareados se alistaron para recogerse a sus 
hogares. En esos momentos el zorro fue el primero en abrazar y 
manosear a la muchacha, al ver esto, muy celoso el pukuchu 
también participó jalando a la mujer de las polleras, en ese rato 
muy colérico corrió el puma, con bofetazos lo dejó muy herido al 
zorro y al pukuchu, en el lío se involucraron el zorrino y el 
algamari, quienes con palabras enérgicas reclamaban que la 
muchacha les pertenecía a ellos. 
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Los padres y los demás hombres, al ver la pelea por la disputa 
de la joven soltera golpearon con los k'upanas al puma que 
castigaba a todos, pero no se dejó esperar la respuesta de este 
personaje, quien inmediatamente reaccionó con furia y con unos 
lapos tan fuertes los tendió a todos en el suelo, seguidamente 
tomando los burros cargados de herramientas de trabajo y sobras 
de comida los botó a todo sitio y se lo cargó en su lomo a la 
muchacha. Al poco rato reaccionaron todos; pero ya no pudieron 
ver a la doncella ni al puma. 


El padre se fue en busca de su hija; en el camino se encontró 
con una mujer que lucía una ropa de bayeta moteada o ch'ikchi, a 
ella le contó su triste situación. La mujer compadecida se puso a 
mirar las hojas de la coca sobre una unkuña; en realidad esta sabia 
era la perdiz, quien, al rastrear con los k'intus, dijo: 


— Mi señor, ¿sabe qué?, los hombres que vinieron a tu chacra 
no son verdaderas personas; sino son animales. Y el que se 
llevó a tu hija es el puma. 


El padre se quedó bien sorprendido y no podía creer lo que 
había pasado. Desesperadamente buscó por todas partes a su hija, 
pero lamentablemente sin un resultado positivo, ya que el puma la 
había cargado a su casa que quedaba en las altas montañas del 
ayllu. 


En los relatos orales de Chumbivilcas, no solo el zorro se 
transforma en runa para relacionarse con las personas, sino también 
otros animales. Como en este cuento, existen más de uno que toma 
la apariencia humana para interactuar con la comunidad. Los salgas 
machos se enamoran de las p'asñas con las cuales mantienen 
relaciones sexuales hasta incluso llegan a convivir y producto de ello 
nacen los hijos. En el presente mito materia de análisis, el atuk como 
buen mujeriego disputa con otros salgas el amor de una mujer, en la 
que pierde con el puma. 
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Otro aspecto importante que podemos ponderar respecto del 
zorro que es uno de los protagonistas en este cuento, es que participa 
en el trabajo agrícola, haciéndonos entender que en otros tiempos 
antes de ser carnívoro él era agricultor. 


El zorro que sale de noche a bailar con las muchachas (R. 19)? 

Antiguamente en las noches de invierno (época de elaboración 
de chuño) los jóvenes varones y mujeres salían a bailar en ronda 
llamada qhaswa. Una noche cuando las p'asñas y los maqt'as 
bailaban al son de los cantos nocturnos, de pronto apareció un 
joven con un ponchito ñak'u (marrón claro) con su quena, al llegar 
al lugar de jolgorio juvenil saludó amablemente a todos, dijo que 
venía de una población cercana para participar de la alegría. 
Tocaba su quena sacando melodías tan dulces que hacía bailar a 
todos, era un experto músico. 


Dibujo N° 29: Edmundo Montes Ataucuri 


Mas después, el extraño joven se confundió en la fiesta 
entrando en la ronda y coqueteando a las chicas. Así todas las 


2 Don Florentino Chavez natural de la comunidad anexa de Marcjahui del distrito de Llusco, 
es la persona que nos contó este cuento. 
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noches aparecía el joven con la misma vestimenta y se retiraba 
después de la media noche. El joven ch'umpi punchu (poncho de 
color canela) cada vez más en las qhaswas manoseaba a las 
muchachas hasta se atrevía hacer cosquillas, lo que causaba celos y 
rabia en los maqt'as. 


Los jóvenes sorprendidos por la presencia infaltable del joven 
extraño en las fiestas nocturnas, se pusieron de acuerdo para hacer 
amanecer y saber de dónde venía y quien era realmente, para ello 
armaron un interesante plan. Llegado la noche, como de costumbre 
los jóvenes salieron a la qhaswa, y el puntual muchacho músico y 
galán ya esperaba en el lugar del goce, las muchachas a quienes les 
había recaído la responsabilidad de hacer bailar al jovenzuelo 
cumplieron su papel, la noche venía avanzando rápidamente, ya era 
cerca al amanecer y el muchacho ya quería retirarse, pero las 
mujeres no soltaban, seguían haciendo bailar sin soltar de las 
manos otros de las puntas de su poncho, entonces el hombre rogaba 
casi lloriqueando que quería irse a su casa, suplicaba y suplica y las 
doncellas no soltaban, de pronto rayó la aurora y el sol salió del 
oriente. Para la sorpresa de todos, el joven se convirtió en un zorro 
y la quena en un hueso de costilla de llama. Los jóvenes boca 
abierta quedaron sorprendidos por este hecho. El zorro se escapó 
emitiendo aullidos cuesta arriba. 


El zorro no solamente es músico sino gusta mucho de las 
qhaswas y las fiestas nocturnas. En este cuento para asistir a la fiesta 
nocturna de los jóvenes concurre con su instrumento musical 
convertido en un muchacho elegante de poncho color canela, al 
llegar a la fiesta hizo música y luego capturaba a una y otra joven 
para hacer bailar llegando a disputar con los jóvenes. Esta misma 
escena se repetía durante varias noches. Los jóvenes estaban 
sorprendidos por la presencia del extraño muchacho por lo que 
hicieron amanecer haciendo bailar y este se convirtió en un zorro y 
se escapó. Su quena era de la costilla de una llama. 


Principalmente, esta fábula nos deja la enseñanza de que un 
joven sea mujer o varón antes de formalizar una familia debe 
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conocer bien al compañero o compañera, para no lamentarse 
después. 


C. EL ZORRO TONTO 
El zorro y el waychaw (R. 20)?* 

Un zorro andaba enamorado del dulce canto de un waychaw, 
sin embargo, no tenía confianza ni amistad con él. Con una serie de 
finas atenciones se ganó el cariño del ave, y hasta logró armar un 
compadrazgo. El zorro le suplicó a su nuevo compadre que le 
enseñara a silbar, a tal ruego el waychaw aceptó, para ello le 
recomendó dejarse coser su boca solo sobrando una abertura al 
medio. El astuto cuadrúpedo no dudó, entonces el pájaro tomó la 
ch'illiwa con la cual cosió la boca. Seguidamente ensayó el silbido 
que le salió a la perfección y quedó muy agradecido. 


Dibujo N° 30: Edmundo Montes Ataucuri 


El zorro andaba alegremente silbando por todas partes, no 
dejaba de hacerlo un solo instante. Una mañana el astuto animal 
caminaba silbando por los pajonales, en esos instantes una perdiz 
surgió de su delante, estaba camuflada entre las ichhus voló 


2 Relato perteneciente a nuestro amigo Nicolás Rosas Sivincha, originario de la comunidad 
campesina de Ingata del distrito de Chamaca. Quien en una ocasión nos compartió este relato 
de las desaventuras del atuk. 
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emitiendo un silbido ensordecedor, el zorro se asustó tanto que al 
tratar de aullar rompió el hilo de la ch'illiwa con la que estaba 
cosido su boca, incluso quedó más grande de lo que era antes. 


Se dice que antiguamente el zorro tenía una boca no tan 
grande, y por causa de la perdiz su boca agrandó. 


Este relato en primer lugar da a conocer que antiguamente el 
zorro tenía la boca pequeña, pero por ser muy curioso se hizo coser 
la boca para silbar como el waychaw, al ser asustado por la perdiz 
gritó tan fuerte que la cosida reventó y la boca se agrandó. Segundo, 
la narración deja una moraleja de que nadie debe cumplir roles 
cuando no está destinado para ello. 

La zorra y la wallata (R. 21)?* 

Una madre zorra andaba enamorada de las patitas rojas de 
las crías de la wallata. Un buen día se encontró la raposa con el 
ave, la zorra le saludó cordialmente y luego le preguntó: - Comadre, 
¿por qué tus crías tienen las patas bien coloradas? Wallata, por 
miedo a que sea presa por la bocona sin en caso no le conteste a su 
interrogante, le habló así: - Comadrita, te confiaré el secreto para 
que mis hijos tengas las patitas bien rojitas, primeramente, 
construyo un horno con terrones, lo hago calentar a rojo vivo con 
bastante leña y luego las entierro alli, después de un rato 
desentierro, y las patitas quedan tan rojitos. 


La zorra al escuchar la versión de la wallata, se alegró 
mucho, ya que quería que sus hijos tengan las patitas rojas como de 
las avecillas. La zorra madre llegando a una chacra, allí preparó un 
horno, hizo calentar el horno y luego las echó a sus crías 
enterrándolo entre las brasas. Al poco rato olió a carne asada, la 
zorra pensó que ya era hora de desenterrar, al hacerlo encontró a 
sus crías muertas, asadas y algunas partes del cuerpo de las crías 
carbonizadas. La zorra lloró desconsoladamente por la tragedia. 


2 Cuento de dominio del tayta Isaias Almirón Alvis de 72 años de edad de la población de 
Llusco. 
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Dibujo N° 31: Edmundo Montes Ataucuri 


La desdichada madre bastante encolerizada, al ser burlada y 
traicionada se propuso vengarse de la malvada wallata; pero esta 
ave vio venir a la raposa cargada de ira, entonces junto a sus crías 
apuraron para meterse a un charco de agua donde nadaban 
placenteramente y cada vez más metiéndose al medio del espejo de 
agua, mientras que la zorra al sentirse impotente se puso a tomar el 
agua pensando hacer secar la lagunilla para luego tragarlos al ave 
y sus crías, de esta manera cobrar la venganza. Tomaba y tomaba el 
agua, la panza iba inflándose cada vez más hasta que reventó. Así 
murió la zorra sin antes haberlo cobrado la venganza sobre la 
maldad que le hizo su comadre, la wallata. 


El zorro en muchos relatos se caracteriza por no aceptar 
algunas de sus características físicas y opta por otras características 
de otros personajes. Como en este caso, el zorro tiene las cuatro 
patas cubiertas de pelos y solo las almohadillas que están a la altura 
de los dedos, las cuales son pieles descubiertas de color negro, esto 
no le agrada al zorro, por ello quiere tener las patas de color rojo y 
limpio como de la wallata, es por ello que pide el apoyo del ave, 
quien le bromea para que pueda hornear sus crías y obtendría las 
patas rojas. El zorro tontamente se hizo engañar, y mató a sus 
descendientes asándolas en el horno. Tarde se dio cuenta, quiso 
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cobrar venganza, pero lamentablemente alcanzó la muerte de manera 
tonta al querer hacer secar tomando las aguas de toda una laguna. 


El zorro es engañado por la wallata (R. 22)?* 

Un zorro hambriento armó una trampa para capturar a las 
aves y así alimentar a sus crías, para ello utilizó granos de quinua y 
maíz. En la trampa cayeron varias aves entre ellos urpis, loros, 
chiwakus, cuculies, etc. Feliz el astuto dijo que un solo día 
saborearían en familia toda clase de carnes. 


El zorro metió a un saco las aves cazadas, y luego se fue con 
dirección a su casa cargando sobre su espalda, el bulto pesaba 
mucho y apenas avanzaba un trecho y luego descansaba, así no 
podía llegar a su guarida. En el caminó se rindió y pensó dejarlos 
su carga a su cuñada la wallata que vivía cerca de una laguna. 


Dibujo N° 32: Edmundo Montes Ataucuri 


A la wallata le suplicó cuidarlos el saco sin abrirlos, pronto 
regresaría para llevárselos. La wallata aceptó hacerle el favor. Una 
vez cuando el zorro se fue, la wallata curiosa quizo saber qué había 
dentro del saco, desató el nudo y rápidamente salieron muchas aves 


25 Aun cuando era muchacho, trabajé como promotor de alfabetización a personas adultas en el 
poblado de Pfusillo del distrito de Llusco, en una de esas jornadas de trabajo, la señora Egidia 
Layme Cuba nos compartió el cuento que hemos considerado en este libro. 
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que presurosamente alzaron vuelo; la wallata y sus crías en vano 
intentaron atajarlos. 


La wallata se lamentó de haberlos tocado el saco, estaba muy 
preocupada, porque el zorro regresaría pronto y al enterarse 
tomaría la venganza. Se le ocurrió a la ofuscada ave una idea y 
puso las manos a la obra, llenó el saco con espinas y las camufló 
cuidadosamente con hierbas, y la dejó en el lugar donde había 
dejado su cuñado, el zorro. 


Llegado el momento, el zorro salió a trasladar el saco lleno de 
aves. A la wallata no encontró en su casa solo estaba el saco, 
entonces buscó a su cuñada, al no ubicarlos, el zorro partió con 
dirección a su casa cargando el saco, pesaba mucho y le punzaban 
las espinas su espalda, el zorro se decía para sí: - Carambas como 
punzan mi piel las uñas de estas avecillas, ahorita saborearemos 
con mi familia, ya mi boca se hace agua. 


El zorro llegó a su casa todo cansado con la piel maltratada 
por las espinas, exclamando cómo le punzabas las uñas de las aves, 
por su parte las crías esperaban con tantas ganas de tomar un 
suculento y balanceado desayuno. El zorro ensangrentado y muerto 
de cansancio botó el saco al piso, los cachorros se abalanzaron a la 
carga y gritaron de dolor porque las espinas pinchaban sin 
compasión. El zorro desató el nudo y vació, ¡Oh, sorpresa, no había 
una sola ave sino espinas! La zorra mal herida tragó tanta cólera al 
ver a sus crías tristes con los ojos llorosos, el bocón decidió 
vengarse de la sabida wallata. 


El zorro después de un descanso y haber recibido un 
tratamiento a sus heridas salió en búsqueda de la cuñada, la ubicó 
en la laguna zambullendo. El zorro trató de convencerlos a que 
salga afuera porque quería dejarlos otro encargo y no tomaría 
ninguna venganza, pero la wallata muy inteligente no dio respuesta 
ninguna, más bien se metió a más profundidad de la laguna, 
entonces, el zorro pensó hacer secar la laguna, para ello comenzó a 
tomar las aguas, pero rápidamente salían por el ano como si fuera 
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una pila, ahora bien, el zorro se tapó su ano con una q’urunta 
(marlo de maiz), y seguia tomando, pero como no podia salir el 
agua de la barriga del zorro hinchó e hinchó y al final explotó y 
murió el pobre zorro dejando huérfanos a sus crías, mientras la 
wallata festejaba su triunfo sobre un astuto, pero tonto zorro. 


La wallata es un animal que vive en el piso altitudinal de 
puna, especialmente en los bofedales, charcos de agua, lagunillas o 
lagunas, siempre anda en pareja. En el relato, la wallata ganado por 
la curiosidad abrió el saco lleno de aves que le había dejado el zorro, 
las aves que estaban allí se volaron por todos lados, poniendo en 
serias preocupaciones a la wallata. Esta ave metió espinas al saco y 
lo dejó en su casa, el hocicón al ir por su saco cargó espinas y no 
pájaros, siendo gravemente herido por las puntas de las espinas, fue 
engañado. Al intentar vengar por tal burla, el zorro murió cuando 
reventó su panza por tanto beber agua de la laguna donde estaba la 
wallata y sus crías. 

El zorro y el cuy (R. 23)?* 

Un viejo tenía un huerto lleno de verduras, últimamente 
aparecía de manera permanente dañado por las noches. El viejito, 
no sabía quién era el dañino. Bastante preocupado, pensó un rato y 
dijo para sí. — ¡Pondré una trampa para capturar al ladrón!, para 
ello hizo un muñeco de brea, antes que entrara la noche colocó en la 
puerta de ingreso al huerto. 


En horas de la noche el cuy llegó a la huerta para disfrutar 
del banquete, pero en la puerta encontró un vigilante, el cuy le 
saludó amablemente, pero el muñeco no le contestaba, repetía el 
cuy: - Tiyuy napayuyki (tío te estoy saludando) pero no hubo 
respuesta alguna. El cuy se acercó y esta vez con palabras enérgicas 
se dirigió: - Tiyuy ayqiriy mallki kanchaman haykunaypaq (Tio 


26 Este cuento escuché de la boca de varias personas adultas, como también los niños 
aprendimos de memoria al escuchar de los relatores. Hace unos años atrás trabamos amistad 
con el señor Ciprián Colque Huamani de 65 años de edad del sector de Huañacahua del distrito 
de Quiñota, quien muy gustosamente nos contó el cuento sobre las aventuras del cuy con el 
Zorro. 
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dame permiso para entrar al huerto), sin embargo, el muñeco seguía 
estático. Ya cansado el cuy le amenazó: -Yaw upa, lluqsinkichu icha 
saqmaspachu qarqusayki chay punkumanta (Oye opa, vas a salir o 
te voy a sacar a puñetazos) y, nada la trampa estaba ahí firme. 
Entonces, el cuy empuñó su mano y mandó un derechazo en la 
cabeza y su brazo se pegó en la brea, renegado el cuy dijo: - 
Kachariway, kachariway, kunanya yachanki lluq’i makiywan 
saqmaspan sipisayki (Suélteme, suélteme, ahora verás con mi puñete 
de mi brazo izquierdo te mataré), el muñeco permanecía mudo, el 
cuy mandó un puñete con el brazo izquierdo y también quedó 
pegado a la brea. El cuy bien encolerizado dijo: - Kunan yachanki 
paña chakiywan hayt'aspan supayniykita apachisayki (Ahora vas a 
saber que te sacaré tu lisura con la patada de mi pie derecho), 
mandó la patada con toda su fuerza, igualmente el pie quedó pegada 
en el cuerpo del muñeco, el cuy seguía amenazando diciendo que le 
suelte caso contrario le destrozaría. - Yaw yana runa kachariway 
kunanya lluq’i chakiywan hayt'aspa altumaraq wikapasayki kaypin 
kallpa as allin kachkan (Oye hombre negro suélteme, esta vez te 
levantaré hasta lo alto con la patada de mi pie izquierdo en la cual 
tengo toda la fuerza) así decía, pero la trampa seguía sin responder, 
el cuy mandó la patada certera en el trasero del hombre de brea, e 
igualmente el pie quedó atrapado. El cuy cabeceando también se 
hizo atrapar. Y así el cuy dañino quedó atrapado, toda la noche 
lloró suplicando al muñeco que le soltara y nada. 


Al amanecer el viejo fue a ver la huerta y para su alegría la 
trampa había capturado al cuy. El viejito atrapó y la amarró con 
una soga a un tronco que había por allí plantado y presurosamente 
volvió a su casa para traer un fierro calentado a rojo vivo para 
darle su merecido. El cuy estaba demasiadamente preocupado, y 
para su suerte pasaba por allí un zorro, este muy curioso se acercó 
y le preguntó por qué estaba amarrado así en el tronco. A lo que el 
cuy respondió: - Un viejo tiene planeado que me case con su hija 
hoy día y en la boda habrá mucha comida a base de carne, pero yo 
no como carne ni tampoco quiero casarme con la hija soltera del 
vejete. Al escuchar el zorro dijo: - Por favor a mi amárrame, yo sí 
puedo casarme con su hija y me encanta el banquete a base de 
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carne. Asi el zorro liberó al cuy y se puso en su lugar quedando 
amarrado. El roedor se fue alegremente engañándolo al hocicón. 


tez ΡΦΖ) 
Mes 


2, μα 
ὦ LLL, ΚΕΙ a 


Dibujo N° 33: Edmundo Montes Ataucuri 


El viejo regresó con su fierro en la mano, al acercarse se 
sorprendió porque no encontró al cuy sino a un zorro. — ¡Oh 
diablos, ¡qué pasó, antes eras cuy ahora te has convertido en zorro, 
toma, toma, toma!, diciendo golpeó con el fierro, a lo que el zorro 
gritaba: - Te suplico, por favor no me golpees yo me casaré con tu 
hija y comeré los platos que estás haciendo preparar a base de 
carne. El anciano más encolerizado dijo: - ¡Con que tú todavía 
quieres casarte con mi hija no! Seguía golpeando quemándolo el 
hocico, la espalda y el rabo con el fierro, cuando el fierro se enfrió 
el abuelo le soltó al animal amenazándole que no vuelva nunca por 
esos lugares caso contrario le mataría. 


El pobre zorro con heridas en el cuerpo y con una rabia 
terrible para el cuy que le había engañado, salió en búsqueda. De 
pronto, el cuy vio venir cerca al zorro y se puso a escarbar el suelo. 
El zorro cogió del pescuezo y le dijo: - Carajo, tú me has engañado 
y cómo me has hecho golpear con el viejo, ahora te tragaré. El cuy 
le dijo, no pienses todavía en comerme, ahorita va a llover fuego y 
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yo quiero salvarme para ello estoy cavando un hueco para 
enterrarme allí, diciendo seguía cavando, luego entró a medirse y 
dijo que estaba perfecto, el curioso zorro también quería salvarse y 
le suplicó que primero le enterrara a él, entonces el cuy le echó 
tierra una capa, luego espinas y ortigas por capas y así lo engañó 
para luego marcharse del lugar. El zorro esperaba a que cayera la 
lluvia, pero nada, entonces sacó su mano y chocó con las espinas 
que le punzaron, entonces se dijo, ah de verdad está lloviendo, de 
vuelta se movía, las espinas y ortigas punzaban entonces creía que 
era la lluvia de fuego. Ya cansado de estar mucho tiempo allí 
escarbó por otro lado y descubrió que le había engañado el cuy. 
Rápidamente el zorro salió tras la búsqueda del sabido cuy. Esta vez 
el animalillo estaba empujando una roca grande con una barreta, el 
zorro amenazó comerle por toda la maldad que iba causando, pero 
εἰ cuy le dijo. — No me comas por favor, más bien apóyame a 
empujar esta roca, ahorita se cae y nos aplastará a todos. El zorro, 
muy tonto le creyó, y ofreció su apoyo, inmediatamente empujó 
mientras que el cuy dijo voy a traer una cuña para asegurar, y se 
marchó sin volver. El zorro cansado de empujar soltó la barreta y la 
piedra no caía y se dio cuenta que todo era un engaño. 


El zorro hinchado de tanta cólera por los constantes engaños 
de un animal muy pequeño se propuso comérselo de una vez al 
encontrarla porque tenía mucha hambre. Buscó buen tiempo, hasta 
que la ubicó cerca de una laguna al cuy sentado observando las 
aguas. El zorro la cogió del cuello y le dijo que esta vez le comería 
de todas maneras por lo mal que se había comportado con él, pero 
el cuy le dijo: - No me comas todavía, si tienes hambre puedes 
comer este queso grande que está en esta laguna, luego me comes a 
mi. El zorro, de verdad vio el reflejo de la luna en las aguas de la 
laguna y pensó que era un queso, como estaba hambriento se lanzó 
al agua y se ahogó allí, mientras el cuy se liberó y festejó la muerte 
del zorro. 


El presente relato aparte de las burlas del cuy al zorro, 
fundamentalmente nos hace conocer los principales sucesos 
catastróficos reales que ha ocurrido a la humanidad. Entre la 
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población indígena de Chumbivilcas se cuenta que, en tiempos 
inmemoriales, los gentiles o la primera generación humana vivía 
malamente, por ello el dios andino castigó con un gran diluvio, 
enterró a los malos purun runas y pueblos enteros con terremotos de 
muchísima intensidad, sin embargo, hubo sobrevivientes, a ellos 
quemó con la salida de dos soles, y exterminó definitivamente con el 
nina para (lluvia ácida). En el mito, el cuy al empujar una roca dijo 
al atuk que pronto se caería, en señal que venía un gran terremoto, y 
explícitamente el roedor le habla sobre la llegada del nina para o la 
lluvia ácida, la misma que ocurrió hace miles de años atrás, y 
volverá esos tiempos, porque vivimos en un estado cíclico. Un relato 
sobre el nina para y otras catástrofes, fueron registradas por algunos 
cronistas. Según Guaman Poma (2005): 


La caída de todo el género humano por culpa de uno, el 
castigo de todo el mundo con las aguas del diluvio... y así ha 
habido otros muchos milagros y castigos en el tiempo del 
Inga, no se escribe, sino son los testigos la caída de los cerros 
y peñas derrumbadas, y así se escribe toda la suma, por eso el 
castigo de Dios le llaman Pachacuti y así algunos reyes fueron 
llamados Pachacuti, y en esta vida como hemos visto el 
reventar del volcán y llover fuego de infierno. (p. 74) la 
negrita nos corresponde. 


El ratón Diego y el zorro (R. 24} 

Una vez, había un ratón llamado Diego que aprovechando la 
oscuridad de la noche ingresaba a la cocina de unos ancianos para 
saborear de las comidas que dejaban. 


Una de esas noches mientras los abuelos dormían, Diego tras 
su ingreso a la cocina encontró una suculenta mazamorra de maíz 
con leche, disfrutó hasta saciarse y luego salió afuera sin hacer 
ruido alguno. En su trayecto el ratoncillo vio al zorro que intentaba 


2 Santiago Alvis Triveño, excelente músico que interpretaba el pito en la banda típica de 
Llusco. En sus mejores tiempos fue un viajero haciendo música en diferentes pueblos, allí se 
nutrió con un sinnúmero de relatos orales. El presente cuento le pertenece a él. 
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ingresar a un corral de llamas para atrapar alguna cría. Entonces 
Diego le habló: 


— Amigo zorro, ¡Que haces ahi!, seguro buscando comida; si 
quieres, yo te hago probar una riquísima comida. 


El zorro, como estaba de mucha hambre, le preguntó: 


— ¡Dónde hay, amiguito!, ¡Por favor, llévame que quiero 
comer! 


El ratón de prisa corrió y entrando en la cocina de los 
abuelos, sacó una pequeña ración de mazamorra pegada en su 
hocico y le hizo probar. El zorro, gustó de la comida y le rogó para 
que lo llevara. Gustosamente Diego lo llevó a la cocina, ingresaron 
ambos sin hacer el menor ruido. Entonces, el ratón le señaló la olla 
de mazamorra, el zorro metiendo la cabeza dentro de la olla lamió 
hasta terminar y al final no pudo sacar la cabeza de la olla ya que 
había quedado atrapado, y en voz bajita y suplicante le dijo al 
Diego: 


Dibujo N° 34: Edmundo Montes Ataucuri 
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— Amigo ratón, mi cabeza no puede salir de la olla, ¡Por favor 
alcánzame un palo para golpear la olla! 


El ratón burlándose le alcanzó una pajita con la cual no pudo 
romper. Nuevamente el zorro le pide: 


— ¡Compañero, por favor, señálame una piedra para golpear 
allí! 


Diego, apropósito le dirigió la cabeza del abuelo quien 
dormía placenteramente junto a su mujer. Entonces, el zorro golpeó 
con fuerza, en ese instante el abuelo se despertó y le gritó a su 
esposa: 


—  ¡Vieja, por qué me golpeas en la cabeza o es tu amante! 
No se dejó esperar la respuesta de la mujer anciana: 


—  ¡Tú, estás loco hombre! Yo en ningún momento te he tocado, 
tampoco tengo amantes como tú dices. 


Se levantó el abuelo y prendió su vela de cebo, así sorprendió 
sentado en una esquina al zorro con la olla en la cabeza. 


El abuelo inmediatamente alertó a su esposa y ambos mataron 
al animal, mientras que Diego de una de las rendijas de la cocina se 
reía aplaudiendo la trágica escena. 


El ratón o el pericote también es llamado por el runa como 
huch’uy suwa, debido a que se mete a las despensas de productos 
alimenticios y hace mucho daño especialmente de los granos secos, 
sobras y desperdicios en la cocina. Por otro lado, el zorro, es otro 
ladrón de animales (hatun suwa). En este cuento, el ladrón más 
pequeño se burla, y le hace matar al ladrón grande con los abuelos. 
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Los arrieros, el zorro y Juan burro (R. 25} 
Unos arrieros al anochecerse en el campo se alojaron en una 
cueva, acomodando sus cosas y reatas a sus costados. 


Aprovechando el sueño de los viajeros que dormían seco por 
el cansancio, una zorra le robó sus reatas y llevó a su casa. Al día 
siguiente, los viajeros se percataron la desaparición de sus reatas, 
sin pérdida de tiempo rastrearon y lamentablemente no pudieron 
hallar ninguna huella. Y estaban tan preocupados porque no tenían 
otras reatas para asegurar las cargas y retomar el viaje. 


Al poco rato, se encontraron con Juan Burro, quien vivía 
solitario por esos lugares, él les calmó diciéndoles: 


— Yo sé, quién lo tiene vuestras reatas y les puedo ayudar a 
ubicarlas, pero a cambio me pagan algo. 


Los arrieros bastante tranquilizados, se ofrecieron pagarle 
una arroba de cebada más un trozo de warwa kachi (sal en piedra), 
con la condición de que les ayude a recuperar las reatas perdidas. 


Juan Burro, comió la cebada combinando con warwa kachi. 
Luego tomó una porción del guiso de quinua de los viajeros, con lo 
cual se roció alrededor de su ano, ojos y orejas. Seguidamente se 
tiró en el suelo cerca de la casa de la zorra, simulando estar muerto. 


Poco tiempo después, la zorra vio al animal tirado y pensó 
que de veras estaba muerto, así que, se acercó y al observar 
minuciosamente detectó las quinuas en los alrededores de su ano y 
se dijo para sí: 


35 Durante nuestro trabajo de campo, uno de los cuentos que nos ha llamado la atención de 
manera especial fue este, quizás por los tantos pasajes del zorro frente a Juan burro. El relato 
pertenece a don Leocadio Boza Ataucuri del distrito de Llusco. 
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— ¡Está muerto Juan burro, hasta las moscas ya habían puesto 
sus huevos, siempre tengo suerte, y ahora toda mi familia 
tendrá suficiente comida! 


Se fue inmediatamente la zorra y trajo las reatas; sus tres 
crías también vinieron junto con su madre, quien ordenó diciendo: 


- Hijos míos amarren al burro muerto de las cuatro patas con 
las reatas para jalar a nuestra casa y allí comeremos a 
nuestro regalado gusto. 


Una vez amarrado Juan burro, se levantó y a una de las crías 
de la zorra lo arrastró hasta matarlo. Juan burro con las reatas en 
las patas llegó donde estaban escondidos los viajeros observando lo 
sucedido. Juan Burro, le entregó sus reatas y los arrieros muy 
agradecidos le aumentaron más comida. 


La zorra lloró desconsoladamente por la muerte de una de sus 
hijas, maldiciendo a Juan burro. 


Una tarde, un cóndor le encuentra llorando a su comadre 
zorra y la pregunta: 


— Comadre, zorra ¿Por qué lloras? 


- El maldito, Juan Burro a matado a mi hija, ¡Por favor, 
compadre le ruego que me ayudes a cobrar la venganza, el 
objetivo es matar! Así le suplicó la zorra. 


De pronto, el cóndor compadecido del dolor de su comadre, 
alcanzó a Juan burro, quien muy feliz después de tomar agua de un 
riachuelo, salía a una rivera para descansar. En ese rato, el cóndor 
sin decir nada se arañó en las ancas y comenzó a tragarse el ano de 
Juan burro, porque para al cóndor esa parte es la carne favorita; 
pero muy sabido Juan burro con todas sus fuerzas recogió su ano 
hacia su interior, haciendo morder bien la cabeza del cóndor, y a 
patadas lo mató al pobre animal. 
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Dibujo N° 35: Edmundo Montes Ataucuri 


La zorra, fracasada, miraba con rabia a Juan burro, 
lamentando haber escondido las reatas de los arrieros. Pasaron 
días, y su cuñado puma, vino a visitar a la casa de la zorra, al ver 
triste le preguntó: 


— Cuñada zorra ¿Por qué estás tan triste y pensativa ? 


— Juan Burro ha matado mi hijo, lo propio a mi compadre, 
cóndor, y ahora está muy feliz retozando allí en la pampa. 


El puma, movido por la tristeza se decidió matar a Juan 
burro, y fue en busca de él, al encontrar se acercó valientemente y le 
gritó: 


— ¡Desgraciado, Juan burro!, ahora mismo te mataré para 
tragarte por todas las maldades que vienes cometiendo. 


Juan burro contestó: 


— Está bien; pero me vas a comer cocinado no crudo, para 
ello debemos ir por leña al bosque. 
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El puma aceptó la propuesta y llegando al bosque ambos 
cortaron un árbol; el puma no era acostumbrado a talar y por lo 
tanto hacía con dificultad. Juan burro, muy diestro cortaba 
rápidamente. En un momento gritó: 


—  ¡Compañero, ponme cuña para rajar este tronco! 
El puma respondió: 
— ¡No hay cuña! 
— No importa, mete tu mano rápido. Así replicó Juan burro. 


El puma metió su mano y a propósito Juan burro aflojó el 
hacha, en ese instante el tronco mordió la mano firmemente. Juan 
burro, aprovechó la oportunidad para dar un golpe furibundo con el 
hacha al puma matándolo al instante. 


La zorra, al enterarse de la muerte de su cuñado se entristeció 
más. Al día siguiente, un ukumari (oso) pasaba por allí y al verla 
enlutada y toda flaca, le preguntó: 

— ¿Qué tienes amiga zorra?, ¿Por qué estás tan triste? 


— Juan Burro a matado a mi hija, a mi compadre el cóndor, a 
mi cuñado puma, y ahora no sé qué hacer amigo. Así 
respondió la zorra. 


El ukumari, le habla: 
— Diríjame dónde está ese maldito yo lo haré trizas. 


Se alegró tanto la zorra. Ambos salieron en busca de Juan 
burro, después de caminar un buen momento encontraron en las 
sombras de un árbol; entonces la zorra le dijo al ukumari: 


— ¡Aguanta un poco, el burro nos está apuntándonos con su 
escopeta! En ese rato el ukumari, pensando que les iba a 
matar se tiró al barranco quedando así muerto; pero el 
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burro sólo hacia parar su verga y miraba a la zorra con 
burla. 


Así la zorra en esta vez mató a ukumari por una mala 
explicación. 


Finalmente, la zorra se vio fracasada, burlada, sin ganas de 
vivir y tomó la fatal decisión de ahorcarse en las ramas de un árbol, 
dejando huérfanos a sus crías. 


En este cuento el zorro andino después de haber robado unas 
reatas de unos arrieros se ve en serios problemas, ya que surge Juan 
burro, personaje sumamente inteligente quien ayuda a los viajeros a 
recuperar las reatas robadas y afronta al ladrón, la zorra recurre a sus 
compadres y amistades para matar al esclavo del hombre (el burro), 
pero ninguno pudo con el orejón, todos fueron aniquilados y la zorra 
tragó la peor amargura de su vida ya que perdió su cría y a sus 
allegados. El mensaje que nos trae es que la persona más mansa y 
humilde resulta ser el más bravo cuando le ofenden. 


D. EL ZORRO CON EL PUMA 
El zorro y el puma (R. 26)” 

Cierto día, un zorro caminaba en un pedregal buscando algún 
cuy por ahí. De pronto, apareció un puma. - Buen día cuñado, 
puma, qué hermoso es tu ropa, me gusta muchísimo, dijo el zorro. 


No se dejó esperar la respuesta del puma, quien habló de esta 
forma: - Mi mamá me lo ha confeccionado, cuando yo aún era 
cachorro, y ahora yo mismo me lo confecciono. El zorro que 
también quería tener uno igual, le ofreció pagar una cría de llama a 
cambio de que lo confeccione una ropa tan igual, como la que 
poseía. Entonces, el puma mostró su buena aceptación: - Compadre, 
consíguete un cuero de vaca y me avisas apenas que lo tengas, así le 
contestó. 


2 Relatado por el señor Nicolás Meza Huamani de uno de los caseríos de la comunidad de 
Pumallacta, distrito de Quiñota. 
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El zorro consiguió un cuero de ternero, la misma que obtuvo 
robando de una hacienda cercana, la cual llevó inmediatamente a su 
cuñado. El puma rápidamente cosió la vestimenta para su cliente y 
cuando estaba listo metió al zorro y cerró por completo sin dejar 
una sola abertura, y dejó allí diciéndole así: - Cuñado, regreso 
ahorita y para mi vuelta tu nueva ropa estará a tu cuerpo y 
quedaras bien elegante. 


El puma se marchó silbando con dirección a su casa; mientras 
que el zorro esperaba y esperaba impacientemente el regreso de su 
cuñado. Pasó bastante tiempo, y el puma no regresaba, le había 
engañado. El zorro intentaba salir del bolso de cuero y no lograba. 


Dibujo N° 36: Edmundo Montes Ataucuri 


Al poco rato, venían dos ratones quienes al ver al cuero 
cocido se dijeron: - Qué suerte la que tenemos, mira este cuero, 
ahora mismo arrastraremos a nuestra casa para que coman 
nuestros hijos. Al escuchar el diálogo de los pericotes, el zorro 
desde el interior del bolso habló: - Amigos, sáquenme de aquí, el 
maldadoso puma me ha cocido engañándome y si me sacan ustedes 
se quedarán con todo el cuero. 
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Entonces, los ratones bien sorprendidos descocieron la 
costura logrando sacar al zorro. Agradecido el atuk, se fue en busca 
del puma, que siempre paraba en casa de un carbonero, quien era 
también amigo de los dos. Desde lejos vio al puma echado en la 
puerta de la cocina del carbonero, a quien a viva voz le llamó 
preguntándole: - ¿Amigo carbonero, que es lo que está echado en la 
puerta de tu cocina?, - Es mi carbón quemado, respondió. 


El zorro replicó: - ¿Haber, mételo a tu costal y amárralo en 
una de tus estacas? Entonces, el puma que estaba escuchando le 
dice al carbonero que lo meta; el hombre no dudó e inmediatamente 
lo metió y amarró a su estaca. Luego el sabido zorro no contento 
con su propósito, nuevamente le ordenó a su amigo carbonero, que 
golpee con su hacha; así señaló solo con la mano, y el carbonero 
agarrando su hacha golpeó varias veces matándolo al puma. 


El zorro se alegró tanto que aplaudió, debido a que, con la 
muerte del puma, se salvaba de los constantes burlas y abusos en 
contra de él. 


En la narrativa oral chumbivilcana, el puma es uno de los 
personajes considerados el rey de los animales terrestres. El atuk no 
acepta esta jerarquía, él siempre querrá asumir el tan elevado rango 
para ser bien respetado y mandar a todos. En el relato, el zorro por 
querer tener el pelaje como el puma, fue engañado, en primera 
instancia. Seguidamente, el astuto zorro después de haber sido 
apoyado por un ratón y sus crías cobró su libertad, pronto hizo la 
venganza utilizando a un leñador quien fue amigo tanto del puma 
como del zorro. El hombre mató traicionando al puma y cumpliendo 
las señales del astuto atuk. 


El zorro ladrón y el puma (R. 27)* 
En cierta ocasión, un puma habiendo cazado una cría de 
llama, comió la carne tierna hasta saciarse, y la sobra llevó a una 


30 Cuento narrado por Jesús Corpuna Mantilla de 68 años de edad, conocido con el 
sobrenombre de Manuco. Natural de la capital del distrito de Llusco. 
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cueva donde camufló con ramas y hojas de árboles. Un zorro que 
merodeaba por esa zona vio como el puma ocultaba parte de la 
presa para su cena, cuando apenas se alejó corrió, destapó y 
saboreó la carne fresca del auquénido hasta decir basta, luego se 
fue a su guarida a descansar. 


Dibujo N° 37: Edmundo Montes Ataucuri 


Antes de que cayera la noche el puma volvió para cenar su 
guardadito, este al llegar a la cueva solo encontró huesos, se puso 
muy rabioso y salió en búsqueda del ladrón. 


Caminó por todas partes sin resultado, ya cuando quería 
recogerse a su casa escuchó el ronquido del zorro que dormía en su 
guarida, el puma la sorprendió al bandido durmiendo 
profundamente, quería preguntarle para ello decidió despertarlo, 
arrancó una pajita (ichhu) con la cual hizo cosquillas en el hocico, 
el dormilón pensó que algún moscardón le estaba molestando, con 
su rabo golpeaba para ahuyentar, mientras que el puma seguía 
molestando, por mucho fastidio, el zorro dijo: - Moscas cochinas no 
me molesten, ustedes no saben que hace rato he saboreado la sobra 
del puma tonto que había guardado. 
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El puma al conocer y descubrir al ladrón, con un lapo le hizo 
despertar al zorro, las tomó del cuello y ya no permitió que hablara 
nada, sino en un ratito la mató y rápidamente convirtió en su cena. 


En esta fábula, el zorro ladrón por su propia boca se hizo 
descubrir el robo que había cometido en contra del puma. El atuk 
tiene una debilidad de ser vanidoso, jactancioso y soberbio. Nunca 
mide las consecuencias al hablar y paga caro sobre sus hechos 
negativos. 


El zorro que engañó al puma (R. 28)! 

Un puma, veterano cazador de animales, una mañana estaba 
degollando una llama que había cazado, en esos momentos le visitó 
un zorro, que era su sobrino. 


El zorro le saludó amablemente y alagó su buena suerte y las 
habilidades que tiene para cazar presas y alimentarse con carne 
fresca y gorda. Los elogios y la presencia del sobrino no le 
agradaban al puma, para que se retire del lugar le invitó una pulpa 
de carne. Después de terminar de saborear la carne, el zorro le 
preguntó al puma — Estimado tio, ¿Has pensado en qué utilizar el 
cuero de la llama? — Sinceramente, no las habia pensado, dijo el 
puma. Entonces, el zorro manifestó que él si había pensado 
elaborárselo para él un abrigo, la cual le serviría para que se 
proteja del frio y de la lluvia, le va a quedar perfecto, toda su 
familia estará muy contento, así habló el maldadoso sobrino. 


El puma pensó que la propuesta del sobrino era de buena 
intención para el bienestar de él, entonces sin pensar más aceptó el 
ofrecimiento. El puma, en recompensa a la actitud de su sobrino le 
alcanzó otro pedazo de carne. 


El zorro saboreó la carne, por adentro no dejaba de reírse por 
lo tonto que era el tío. Seguidamente, el astuto sobrino se puso a 


3! Cuento perteneciente al {αγία Fidel Llamocca Sivincha de la comunidad campesina de Pallpa 
pallpa del distrito de Quiñota. 
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preparar el abrigo con aguja gruesa y un hilo durable. Después de 
terminar entregó el vestido ya concluido. El puma bastante 
agradecido para su pariente le ofreció otro rico banquete. 


Dibujo N° 38: Edmundo Montes Ataucuri 


Al día siguiente, el puma se puso con el abrigo y le quedó muy 
cómodo, se alegró tanto y salió a lucir mostrando a su familia, 
quienes aprobaron con buenos gestos. En principio el vestido era 
muy blando y liviano, las protegía muy bien del frio y de la lluvia, 
pero conforme iba pasando los días se iba secando el cuero y 
endureciendo cada vez más, hasta que un día el cuero se encogió y 
ya no dejó cazar ni trasladarse de un lugar a otro, y así el cuero 
secó por completo y le ahogaba no dejando la normal respiración. 
El puma por tanta desesperación se lanzó al rio para que el cuero se 
remoje para hacerse sacar, pero para mala suerte del puma un 
remolino de agua le jaló y lo ahogó, así acabando con la vida del 
puma. 


Mientras el zorro, de un escondite observaba todo lo que 
ocurría, al ver al tío muerto, se fue a la casa de la esposa, le dijo 
que el tío había muerto ahogado en el rio. Antes de morir le había 
dicho que le dejaba a ella en herencia. Ni modo la viuda tuvo que 
hacer caso la decisión de su difunto esposo, y así convivió con el 
traicionero zorro, sin saber que él era el causante de la muerte de su 
esposo. 
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El zorro, en la mayoría de los relatos triunfa sobre el puma, 
para ello utiliza una serie de astucias y utiliza a otros animales para 
lograr su objetivo de burlarse y matar al rey de los andes, el puma. 
En la presente narración el bocón aprovechó de la generosidad del 
puma para luego matar y quedarse como esposo de su viuda. 


E. EL ZORRO MÚSICO 
El zorro cornetero (R. 29)? 

Sisco, un padre de familia de una numerosa cantidad de hijos, 
sin ganado y poca chacra, asistió a una fiesta patronal del pueblo 
cercano. Allí se emborrachó con el trago. Después de la procesión 
del Santo Patrón del pueblo, Sisco pasado de mucho trago se 
comprometió pasar el cargo de torero al próximo año. La gente 
aplaudió, abrazaron y felicitaron por tan valiente decisión, pero 
otros murmuraban como un pobre borracho podía coger un cargo 
que ocasionaba tanto gasto. 


El hombre al regresar a casa ya de sano contó a su esposa 
sobre el cargo de torero que había recibido en la fiesta. Al escuchar 
su mujer le propinó una buena paliza, ya que dijo cómo podía 
comprometerse a una responsabilidad tan grande sin tener nada con 
qué pasar el cargo, ni en casa podía alimentar ni dar vestido a 
tantos hijos suyos. El hombre se arrepintió de haber asistido a la 
fiesta y sobre todo de haber cogido el cargo, se largó botado por su 
esposa. 


El pobre hombre se dijo para sí, ahora me iré a la selva allí 
podré trabajar durante el año, de allí traeré coca, licor y otros 
insumos. Así partió Sisco con dirección a la yunka, pero antes de 
voltear un cerro mirando su pueblo se puso a llorar. En eso, 
apareció un simpático joven con un terno de vicuña, le preguntó por 
qué lloraba, a lo que el hombre contó su problema. Al escuchar 
atentamente, el zorro le ofreció su apoyo en su cargo con un equipo 


32 ΄ : ῃ : g i 

Nuestra tía Vicentina Ataucuri Challco con una gracia que le caracterizaba nos contaba 
cuentos cuando venía a casa a visitarnos. Uno de los relatos que nos narró fue del zorro músico 
que ayudó a pasar cargo a un hombre muy pobre. 
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de músicos, para ello solo pidió como recompensa una gallina. 
Hicieron el contrato rápidamente. Antes de retirarse el zorro le 
advirtió que durante la fiesta no debían soltar los perros y cada uno 
de las familias debían tener amarrado los canes. La cual fue 
aceptada en el contrato que firmaron los dos. 


Dibujo N° 39: Edmundo Montes Ataucuri 


Una vez cuando llegó el día de la fiesta, el joven contratista se 
dirigió a la casa de don Sisco con dos de sus amigos, el jefe con su 
corneta, el otro con su pito y el ultimo con su tambor. Fueron 
recibidos con mucha amabilidad. Todos estaban uniformados con 
ternos de vicuña y los tres tenían narices alargadas, pero eran 
buenos músicos que al ejecutar sus instrumentos hacían bailar a 
gusto a toda la gente. Una y otra persona se acercaba para hacer 
contrato para otras fiestas próximas. Había mucho banquete, 
bebidas y mucha bulla. 


Ya casi estaba por terminar la fiesta, y de pronto algunas 
familias se habían olvidado de la advertencia del carguyuk (Sisco) y 
soltaron los perros, estos animales al olfatear que en la fiesta había 
muchos huesos corrieron por todos lados. Los músicos al ver no 
hallaron dónde esconderse, y para la sorpresa de toda la 
concurrencia los tres se transformaron en zorros y se escaparon 
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dejando la corneta, el pito y el tambor, los perros notaron que se 
trataba de los astutos y ladrones zorros y las persiguieron hasta 
voltear un cerro. La gente vio como la corneta estaba hecho de 
materiales de la qayara, el pito del fémur de la llama, y el tambor 
del pellejo de un borrego. 


En la antigüedad se decía que el zorro era un experto músico 
en la ejecución de la quena. En el mito de Huarochirí, el zorro 
aparece junto a un zorrino como músicos, el primero tenía una antara 
(especie de flauta de pan) y el segundo, por su parte portaba una 
tinya. Dichos instrumentos fueron arrebatados por el miserable 
Wathiyakuri para competir con su cuñado. En Chumbivilcas se dice 
que el zorro es un gran aficionado a la música y gusta de los bailes. 
En los relatos orales toca instrumentos musicales como la quena, la 
guitarra, la corneta y el clarín. En el mito que estamos revisando, el 
zorro se compadece del sufrimiento de un hombre pobre que había 
cogido un cargo, y se ofrece ayudar con la banda de música. Y así 
fue, el atuk junto a sus amigos asistió a la fiesta, pero ya cerca de la 
finalización de la fiesta, los músicos fueron descubiertos por los 
perros quienes le persiguieron hasta despachar lejos de la población. 


El zorro y el cóndor pinkullero (R. 30)” 

Tiempos atrás, un cóndor era experto músico tocando el 
pinkullu, un zorro se enamoró de la forma como tocaba el cóndor, y 
sobre todo de las melodías tan dulces del instrumento musical de 
viento. 


Un buen día, el zorro se encontró con el cóndor que 
interpretaba un sonido alegre, el cuadrúpedo la elogió y 
seguidamente le suplicó que le enseñe a tocar el pinkullu. El cóndor 
no aceptó, pero por tanta insistencia del bocón aceptó. El ave, le 
dijo que trajera un pinkullu y un wankar. 


33 Cuento de dominio del tayta Pio Salazar de 90 años de edad, natural de la comunidad 
campesina de Antuyo — Llaullimarca del distrito de Llusco. 
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El zorro muy alegre corrió a su casa, en el camino iba 
repitiendo: ¡Pinkullu y wankar!, ¡Pinkullu y wankar!, ¡Pinkullu y 
wankar!, tanto repetía y repetía en voz alta, hasta que los animales 
pensaron que el zorro se había enloquecido. Al saltar una acequia 
se olvidó por completo de los nombres de los instrumentos 
musicales, y obligado volvió donde el cóndor para que nuevamente 
le diga por los nombres de los instrumentos musicales, y el cóndor le 
repitió. Nuevamente, el zorro se puso en camino a su casa repitiendo 
los nombres de los instrumentos, pero nuevamente al saltar la 
misma acequia se olvidó, hacía por segunda vez. Así volvió por 
varias veces, pero pasó la paciencia del cóndor, quien ya no quiso 
decir las cosas que tenía que traer. 


Dibujo N° 40: Edmundo Montes Ataucuri 


Muy triste el zorro hacía memoria por horas y horas haciendo 
tantos esfuerzos por recordar y nada. Después de un rato gritó con 
tanta alegría: - Por fin ya me recordé, ahora si, ya me recordé; el 
cóndor me dijo que trajera maran y tuñaw (batan y moledor). 


Entró a su casa pensando que se había recordado del 
encargo, la madre muy sorprendida no quiso que lleve el batán y el 
moledor. Pero el zorro se puso a llorar tristemente y seguía 
suplicando a que dejase llevar esta herramienta que sirve para 
preparar harina de maíz. Hasta que la madre accedió. 
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El zorro salió cargando tan pesadas piedras sobre sus débiles 
lomos. Llegando a la maldita acequia saltó, pero el peso hizo que se 
resbale, y las piedras le aplastaron al pobre zorro matándolo y 
dejando con la lengua mordida. 


El zorro mantiene relaciones de parentesco con el cóndor, en 
muchos relatos el atuk recibe el apoyo del rey de las aves. En esta 
narración se muestra a un cóndor experto músico ejecutando el 
pinkuyllu, y el zorro enamorado del sonido del pinkuyllu le suplica a 
su compadre para que le enseñe a tocar. El cóndor acepta, y le dice 
que trajera el pinkuyllu y un wankar, pero el zorro al saltar una 
acequia se olvidó de lo que tenía que llevar, como el cóndor ya no 
quería repetir lo mismo, el zorro al llegar a su casa pidió a su madre 
que le prestara el batán y el mortero, llevó cargando y en la misma 
acequia al saltar se hizo aplastar y allí encontró su trágica muerte. 


F. EL ZORRO Y LOS DIOSES 
Jesucristo y el zorro (R. 31}΄ 

Cuentan nuestros abuelos, que antiguamente, Jesucristo al ser 
perseguido por sus enemigos se escapaba por lugares desconocidos, 
por cerros y quebradas, por desiertos y valles para no ser 
encontrado y apresado. Los enemigos de cerca seguían por las 
huellas dejadas por Dios. 


Jesucristo, caminaba sin rumbo, solo quería estar a salvo y no 
ser alcanzado por los enemigos. En su trayecto se encontró con un 
q ‘inti (picaflor), le contó que los enemigos le perseguían y suplicó 
que no le cuente sobre él y señaló que cruzaría el río del frente, el 
q ‘inti, le dijo que se apresure en su fuga que él no le dirá nada a los 
perseguidores. Por la buena predisposición, Jesucristo le respondió 
que en adelante tendrá el privilegio de alimentarse solamente del 
rico néctar de las flores. De pronto, los enemigos aparecieron bien 
armados y al verse con el q ‘inti preguntaron si habia visto pasar por 
allí a un hombre extraño, a lo que el ave dijo que había pasado por 


34 Interesante mito narrado por el sabio llusqueño don Marcelino Cusi Madueño natural de la 
comunidad de Antuyo — Llaullimarca, distrito de Llusco. 
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acá hacía mucho tiempo atrás cuando las papas estaban en 
floración, pero ahora la gente ya había escarbado los tubérculos y 
estaban elaborando chuño. Los malos hombres siguieron el camino. 


Dibujo N° 41: Edmundo Montes Ataucuri 


Jesucristo seguía su rumbo, en el camino se encontró con un 
zorro que descansaba en las sombras de una qiwña. El pobre 
hombre dio a conocer que era presa de persecución por sus 
enemigos que querían matarlo, le rogó que no avise que había 
pasado por estos lugares. El zorro le dijo que jamás les divulgaría a 
los enemigos, a lo que Jesucristo como acto de recompensar por su 
buena acción le dijo: - Desde ahora te alimentarás de carne fresca 
especialmente de llamas, alpacas y otros animales tiernos. Y, luego 
se marchó bastante fatigado volteando una loma. Después de un 
rato, aparecieron harta cantidad de enemigos, quienes al verse con 
el zorro le amenazaron con castigarle sin en caso mienta, ellos 
estaban buscando a un hombre, y si había visto pasar por esa parte, 
a lo que el zorro intimidado por los malos hombres dijo que, si 
había visto, eso era cuando él tenía un pelaje blanco, ahora ya botó 
esos pelos y tenía actualmente color amarillo dorado, pasó mucho 
tiempo, así dijo el zorro. Los enemigos renegados siguieron tras las 
huellas del señor. 
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Jesucristo con la ropa tan desgastada, muy flaco y 
entristecido seguía escapándose. En el camino esta vez se encontró 
con un gatito que al margen del camino cateaba ratoncitos, 
Jesucristo le saludó y con lágrimas en los ojos le contó que venía 
siendo perseguido por los enemigos, y pronto, tan pronto le iban a 
alcanzar para matarlo. El gato se solidarizó y le ofreció el pequeño 
corral de una de sus orejas para que se oculte allí de los enemigos, y 
así lo hizo, el desdichado hombre se metió en la oreja del gato, allí 
estaba seguro para no ser descubierta. Rápidamente llegaron la 
tropa de enemigos quienes al encontrar el gato sentado al margen 
del camino preguntaron si él había visto pasar por allí a un hombre; 
pero el gatito dijo que, si había visto, pero había pasado hace una 
semana atrás, los enemigos creyeron y buscando las huellas 
siguieron por el camino, mientras eso, Jesucristo salió de la oreja 
del gato y le dijo: - Gracias hermano por refugiarme, en adelante te 
alimentarás de carne y leche, y se desvió por otro camino. 


El viajero sin rumbo, se encontró en su sendero con un 
chiwaku, a él le confesó que se estaba escapando de los enemigos, 
quienes querían capturarlos para ajusticiar, y le suplicó que guarde 
en discreción sobre su paso por ese camino. El ave aceptó. Y así 
Jesucristo siguió por el camino. 


Los enemigos al no encontrar las huellas de Jesucristo 
volvieron, renegados para el gato porque sospecharon que les había 
burlado, esta vez encontraron no al gato sino a un chiwaku 
cantando sobre un árbol, ellos interrogaron al ave si había visto a 
un hombre pasar por el camino, el chiwaku no dudó en delatar que, 
si había visto a Jesucristo que pasó en la mañana, - Si apuran lo 
capturarán pronto, así dijo. Jesucristo, como dios sabía la traición 
del chiwaku por lo que maldijo: - Desde ahora padecerás todo el 
tiempo de hambre, lo que comas rápidamente defecarás y obligado 
al no conseguir comida tragarás cacas de perros y en las noches 
padecerás de mucha hambre hasta desmayar dos a tres veces. 


El mito básicamente explica por qué hoy en día el zorro se 
alimenta de carne fresca de corderos y gallinas. Por haber ayudado a 
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Jesucristo recibió una recompensa en el estilo de alimentación. Los 
otros personajes que interactúan con el dios occidental también 
recibieron tanto maldiciones como recompensas positivas de acuerdo 
a las repuestas negativas o positivas dadas a Jesucristo. 


El perro y el zorro (R. 32)* 

En realidad, el perro y el zorro a simple vista tienen mucha 
similitud, parecieran que están hechos en un mismo molde. Pero la 
diferencia es en que cada cual viven de distintas maneras en la vida 
diaria. Una es la mascota en casa hogar y la otra divaga por los 
campos en su libre albedrío, siendo dueño y señor de sí mismo. El 
perro en su gran dimensión vive sujeto a un amo u amos, mientras el 
zorro vive a sus anchas siendo autónomo en sus propias decisiones, 
sin que nadie le dijera nada. Al perro en diversas ocasiones se los 
utilizan los dueños, para lo que quieren. Por ejemplo, los mandan a 
cuidar ovejas y en otros apoyos inesperados. En los centros 
urbanos, los sujetan del cuello y los llevan por donde él no quisiera 
ir. Pero al zorro, nadie le interrumpe en sus planes personales, él 
decide cada día que amanece y realiza lo que más le complace. Sin 
embargo, el perro en muchas ocasiones es obligado en los amarres 
eventuales o permanece todo un día amarrado en una esquina del 
patio. Además, requiere de un techo y alimento que lo preparan sus 
amos, pero el zorro ya tiene gratuitamente su comida y una cueva o 
varios por doquier. 


Entonces, mientras transcurrían los días y años, ambos 
animales continuaron la vida simultánea, pero de mal humor todos 
los días. El perro le mira con mucho desprecio y recelo al 
desamparado zorro, y el zorro en ciertas ocasiones intenta 
responderle o a veces nada. Pero si el perro lo discrepa y actúa 
negativamente, más aún todavía insinuado por sus amos en contra 
del vecino deambulante. Por ejemplo, cuando transita por las 
cercanías de las casas, a la manada de las ovejas, etc., el zorro 
siempre es mal visto, y en permanente sospecha de haberlos robado 
las crías de las ovejas. Los perros siempre los insultan a los 


35 Cuento recopilado en los pueblos de Chumbivilcas por el presbítero Florencio Huayta 
Salhua durante su servicio pastoral. 
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indefensos zorros, y es peor cuando es motivado por los amos. Le 
persiguen con las expresiones clásicas de - ¡Corre, corre, corre... 
pesca, pesca, pesca... suuuu... caaarajoooo... zorro! 


Al margen de todo ello, aunque fueron varias veces, en una de 
ellas se encontraron entre el perro y el zorro. Entonces en esta 
ocasión, se entretuvieron con cierta formalidad para poder descifrar 
algunos inconvenientes que aguardaban, cada uno ubicados a una 
distancia. Allí, el perro todo soberbio comienza siempre sin meditar 
nada previamente con sus insultos desairados de imponerse frente al 
vecino deambulante, que se encontraba un tanto humillado en el 
momento inesperado. Entonces, dijo el perro: 


— Oye compadre, tú eres un pobre miserable, no tienes ni a 
donde ir, ni un lugar fijo como yo, que tengo. 


— Yaw compadriy, qanqa kanki sinchi khuyaymi, manan 
mayman rinaykipaq yachakunchu, manataqmi ñuqaq 
hinachu maypi tiyaykunallaykipas kanchu. Y el zorro le 
responde con total serenidad de siempre, evitando exaltarse, 
y le dijo: 


— {Y, eso que te importa, en que yo no tengo nada! ¡Acaso yo, 
alguna vez te he pedido algo a tí o a alguien! 


— jHinari, iman qanman qukusunki, mana imayukña kani 
chiypas! jNuqari hayq’aqllapis mañakurqaykichu qanta 
ichari pikunatachu nirqani! 


— ¡Así es que compadrito, caminemos tranquilos nomás si 
quieres vivir en paz y no me insultes de esa manera! 


— ¡Hinaga  compadrillay,  purikusunchis  sumaqchallata 
hinataq munay kawsakuyta munanki chiyga amataq 
k’ashawaypaschu chiyqa ñiraytaqa! Le respondió el zorro 
un tanto incómodo e irónico frente a las expresiones 
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desafiantes del perro. De esta manera prosiguieron cada 
cual su destino, aunque el perro seguía pensando de qué 
modo continuaría incomodándole la tranquilidad del liberal 
zorro. Que al parecer tiene mucha envidia por la forma y 
estilo de vida que goza plenamente el zorro. 


Dibujo N° 42: Edmundo Montes Ataucuri 


Igualmente transcurrieron unos meses, mientras no se vieron 
ambos contrincantes. Un día, repentinamente volvieron a 
reencontrarse en un lugar inhóspito, mientras que ambos 
paralelamente recorrían por algún motivo personal. Aquí 
nuevamente las discusiones se desataron, lo mismo provocado por el 
soberbio perro e intranquilo que andaba. Entonces las discusiones 
ya también, resurgieron por el asunto de las comidas de todos los 
días para ambos. 


Aquí, el abusivo e incómodo perro, nuevamente comienza con 
sus insultos de siempre provocativos y humillantes a la vez. 
Retándole: 

— ¡Oye compadrito! ¿ Tú, tan miserable que eres, acaso alguna 
vez has probado una comida caliente y bien condimentada? 
ija, ja, jay... Nunca lo harías ni podrías hacerlo! 
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¡Yaw compadrillay! ¡Qanga sinchi khuyaypunin kanki, 
hayk’aqllapis qan huq q'uñi mikhunata hinallataq sumaq 
k'apashaqtari mikhunkichu? jJa, ja, jay... hayk'aqpas 
atiwaqchu nitaq ruwawaqpaschu! Frente a estas 
expresiones muy punzantes y a la vez extremadamente 
humillantes, el zorro primeramente se puso a meditar unos 
instantes y en seguida le respondió tan sabiamente, 
diciéndole: 


¡Oiga perro, no me estés nuevamente faltándome el respeto! 
¡Tan solamente tú eres orgulloso al lado de tus amos, ya 
que ellos te dan según sus caprichos y gustos! ¡Tú, en 
cambio nunca eres libre ni serás, como yo! 


¡Uyariway yaw alqu, aman ñuqataqa watiqmanta 
sarunchakuwashankichu! ¡Qanga uywaqñiykikunaq 
gayllallampin utiy kashanki, imaraykuchus qusunkikun 
paykunaqa munayñinkuman hina aqllasqankuman hinaspis! 
¡Oanga, manapunin hayk'aqpas sapaykiqa kawsawaqchu, 
ñuqa hinaqa! 


¡Es más, tú eres muy indecente en todo momento, por lo que 
te lo comes hasta los vómitos de tus amos! ¡Eso me da 
vergüenza y naúseas de ti! 


¡Hinaspapis, ganga ancha khillipunin kanki, 
uywaqñiykikunag  aqtusqanmantawampas  mikhuykunkin! 
¡Chiymi sinchita millachiwan hinataq p'ingakuykipas, 
qanmantaqa! En seguida el astuto zorro agregó algo más de 
lo que un día había visto, lo que el perro hacía con uno de 
sus amos y su pequeño hijo allí en el fondo del río de la 
quebrada. Recalcó de la siguiente manera el astuto zorro: 
Un día que pasaba por encima de la quebrada, te vi, que 
lamías el ano de tu amo, en seguida te pasaste las heces de 
su pequeño hijo. - ¡Por tanto, eres un completo indecente y 
sinvergúenza, asqueante! 
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— Huq p'unchaymi wichayñinta purikushargani, chaymantan 
rikumuyki uywaqñiykig uqutinta llaqwashaqta, hinallataq 
irqimpaq akantapas mikhuykushaqta. - ¡Chiy raykun qanqa 
sinchi khilli mana p'ingakuqpunin kanki, millarikunapaq! 
Por todas esas respuestas tan repugnantes que le encaró el 
zorro, el indecente perro en sí no se molestó tanto, ya que es 
el animal tan sinvergtienza, descarado. Y asi el zorro, estuvo 
desde ese momento aún más atento para responder a los 
ataques inapropiados de su contrincante, el perro. 
Entonces, luego de esta acalorada discusión mutuamente 
guardaron unos minutos de silencio, cada uno distanciados 
a unos metros de espacio. 


Mientras permanecían en esta circunstancia inadecuada, 
repentinamente escucharon una voz del cerro de arriba. Cuando 
ambos voltearon la mirada, era un hombre extraño que les llamaba 
a los dos, y que inmediatamente se pusieron a meditar unos 
instantes, en seguida se aproximaron hacia aquel personaje. 
Mientras iban se miraron las caras y se dijeron de qué; - Si nos está 
llamándonos, entonces vayamos pues y nos informaremos de quien 
se trata y que querrá con nosotros. De esta manera ambos fueron 
hacia aquel hombre que les llamaba con tanta insistencia. Entonces, 
el personaje que les llamaba insistentemente, era “el Dios creador”, 
de todas las cosas en el mundo. 


A penas que se aproximaron a sus cercanías, el desconocido 
personaje los saludó a cada uno con tanta amabilidad 
incomparable. Y los dijo a los dos - ¡Bienvenidos mis queridos 
amigos! Y ellos titubeando que casi se pusieron mudos en el preciso 
momento inesperado, que con las justas intentaron devolverlos el 
saludo pertinente. En seguida este desconocido personaje los dijo 
mirándoles fijamente por las caras, el siguiente recaudo: - ¡Los he 
escuchado perfectamente discutir, de tres asuntos que les pertenecen 
a los vivientes en este mundo! y que son, el alimento, habitación y la 
libertad. Por lo tanto, no deben de estar discutiendo sobre esos 
asuntos vanamente, ya que ustedes no pueden responder solos a esos 
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aspectos fundamentales para la existencia, que además cada uno ya 
tienen y están experimentando de distintas maneras. 


Entonces los exhortó con inteligentes y sabias palabras, para 
que no vuelvan a seguir discutiendo en adelante. Además, ya no les 
permitió hablar más sobre el asunto. Guardaron unos minutos de 
silencio y en seguida los invitó a que ascendieran hacia la cúspide 
del cerro, y él se puso mds arriba para manifestarlos de lo que 
había traído para ambos. Entonces, sin demorar más tiempo los 
preguntó a cada uno sobre los alimentos que deben consumir cada 
día y las veces que quisieran. Nuevamente el amable personaje se 
puso con las miradas fijas hacia ambos animales, e inicia con la 
primera pregunta al zorro, diciéndole. 


— ¡Oye zorro! ¿Cuántas veces quisieras comer cada día y qué 
menús? 


— ¡Yau atuk! ¿hayk'a kutitan mikhuyta munanki sapa p 'unchay 
hinallataq ima mikhuykunatan? Entonces, el zorro con tanta 
emoción y agrado le responde a la pregunta: 


— jYo, quisiera comer cada dia, un rico y tierno lechoncito, 
papá! 


— Ñuqaqa, mikhuytan munakuni sapa p’unchay, huk sumaq 
hinataq khulla k'aspachatapuni, papachay! Así entonces, el 
interrogador le dice. 

— ¡Muy bien, eso se cumplirá, suerte! 

— jAllimpunin, chiypunitaqmi hunt'akunga, atinkin! 

A continuación, ya también le pregunta al perro. Igualmente, 
el perro se prepara para responder la pregunta, y como es de su 


costumbre siempre envuelto con su orgullo. El amable personaje le 
pregunta, a ver: 
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— jY tu, perro! ¿Cuántas veces quisieras comer cada día y qué 
menús ? 

— jHinari, yaw alqu! ¿Hayk'a kutitan sapa p'unchay mikhuyta 
munanki hinallataq ima mikhuykunatan? Entonces, el perro 
le contesta siempre sosteniéndose en su insensatez 
desmemoriada y soberbia, diciéndole: 


— ¡Qué cosa, yo estaré andando recogiéndome los huesitos de 
por ahí, y basta! 


— ¡Imatag chiyri, ñuqaqa purikushasagchá tulluchakunata 
pallarikuspay chaykunapi, hina kakushasagchá! Asi, εἰ 
interrogador se puso un tanto indignado por esa respuesta 
desabrida que manifestó el desmemoriado perro, y le dijo: 


— ¡Muy bien, anda pues, eso se cumplirá y suerte! 


Hinaqa allinmi hunt'akungan puriykullaya, atinkin. 


De hecho, este acontecimiento de la convocatoria por aquel 
misterioso personaje y las preguntas que les hacían a ambos 
protagonistas, era para un esclarecimiento sobre el motivo de sus 
alimentaciones y cuántas veces deberían consumirla cada día, 
ambos bellacos. Entonces, en todo caso fue el zorro el quien resultó 
privilegiado desde este momento y para siempre. Por lo tanto, el 
zorro siempre come casi todos los días un lechoncito, o sea un buen 
corderito íntegro y tiernecito. Mientras el perro siempre anda tal 
como lo dijo en aquel momento oportuno, recogiendo los huesos 
botados por donde este vaya. Es por su falso orgullo en el que 
sostenía desde siempre y nunca se puso a meditar a pesar de los 
años, ni por los sufrimientos que los agobiaban, nada ya lo 
despierta al perro desmemoriado de su eterno letargo. Además, el 
perro nunca es libre y tampoco tendrá por toda su vida. Está sujeto 
a sus amos, y ellos lo hacen lo que quieren con él todos los días de 
su vida. Ya sea en el campo o en la urbanización, amarran con 
cadenas, los visten, sacan a pasear por las calles, etc. Más se 
asemejan a aquellos individuos, empleados de un Estado opresor, en 
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que los sostienen sin libertad por toda su vida, coaccionados por 
una mísera propina que reciben mensualmente, denominado el 
sueldo asegurado. 


La presente narración fue recogida en los pueblos de 
Chumbivilcas por el presbítero Florencio Huayta Salhua y publicada 
en su último libro: Cuentos y leyendas inéditas. Un perro lleno de 
orgullo intentó en su discusión menospreciar al zorro comenzando 
desde el tema de alimentación, habitación y la libertad, sin embargo, 
nunca esperó que su contrario le dijera sus crudas realidades. Esta 
acalorada discusión fue escuchada y presenciada por dios, quien las 
citó a los dos a las cúspides de un Apu donde después de hacer 
reflexionar dio la libertad a cada uno a que escojan y digan qué tipo 
de alimentación le gustaría consumir, la misma que fue concedida 
por la divinidad. Desde entonces el zorro tiene un estilo de 
alimentación a base de carne de corderos, auquénidos tiernos y 
gallinas gorditas, mientras que el perro apenas puede probar las 
sobras de carne del amo o los huesos que arrojan los comensales. 


El ligichu y el zorro (R. 33}΄ 

En el inicio de los tiempos, el dios Wiraqucha reunió a todos 
los animales de las montañas, para asignar nuevamente sus 
funciones desde el trono, hasta los oficios más humildes y las más 
odiadas. 


Naturalmente, el zorro apareció ataviado con sus mejores 
vestimentas, trayendo honda y quena, en una alforja que colgaba a 
la cintura, quería intentar ser el gobernante de todas estas 
montañas. Asimismo, vino el puma, reclamando sus herencias reales 
que le correspondía por derecho, de igual forma concurrieron las 
aves, destacando el águila, el cóndor, el colibrí y el liwli o liqichu. 
La convocatoria era de mucha importancia y también fueron a la 
reunión desde insectos, aves, mamíferos, como la vicuña, taruka, 


3% Mito narrado en uno de sus libros por el maestro chumbivilcano Faustino Aroni Pacco 
natural del distrito de Livitaca. 
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hasta los sapos y las ranas, algunos de ellos, con la esperanza de 
cambiar sus oficios antiguos. 


Cada animal ejecutó en la reunion el oficio al que aspiraba. 
Cuando le tocó el turno al zorro. Este ensayó música subliminal con 
su quena. Terminada su participación fue premiado con aplausos 
entusiastas de la muchedumbre presente, incluso con aprobación del 
mismo Wiraqucha. Convencido de su triunfo, embriagado por la 
vanidad instalada en su corazón, desde su bolsa sacó una piedra y 
hondeó hacia donde estaba el puma; con la finalidad de asesinarlo, 
para coronarse rey de los animales. 


Ante estas acciones, el todopoderoso devolvió su corona al 
puma, y también a la mayoría de los animales sus oficios originales, 
pero, el raposo animal no se dio por vencido y peticionó en plena 
asamblea, ser policía. El cargo era muy ambicionado después del 
trono. 


Ante esta solicitud, el dios Wiraqucha, aceptó poniéndolo a 
prueba por un día y una noche. El zorro se fue vestido de policía, 
controlando y demostrando sus habilidades, incluso prometió ser el 
incorruptible nunca antes visto, pero a medida que avanzaba por los 
senderos, quebradas y montañas, empezó a olvidar su promesa y se 
aprovechó de su autoridad para cometer abusos contra los 
indefensos habitantes de estos lugares lejanos. Solo los conejos y las 
vizcachas, eran testigos de estas malas acciones, pero ellos temieron 
por su vida y no dieron aviso al dios Wiraqucha. 


Terminado el día, el zorro de alguna forma cumplió con su 
nuevo trabajo, cuanto anhelaba su pasado, entre las artimañas y 
engaños, obtenía cantidades de carne y otras vanidades de la vida. 


Al caer la noche, amparado por la oscuridad, el tramposo 
animal volvió íntegramente a sus actividades de embustero, cazando 
gallinas y corderos de los hombres hasta saciarse; pero el dios 
Wiraqucha, convertido en búho, desde las rocas más altas observó 
todas sus actividades ilegales en la penumbra. Además, el búho le 
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recordó con su grito: Jucuy, jucuy, jucuy, su nueva función era ser 
policía y su trabajo consistía en alertar del peligro a los más 
indefensos. Pero el zorro, le contestó... ¡Anda compadre jucu, 
malagiiero!, no hagas escándalo, tú también eres cazador y 
carnicero como yo. 


Dibujo N° 43: Edmundo Montes Ataucuri 


Al día siguiente, a lado del dios Wiraqucha, solo quedaba el 
liqichu, reclamando su derecho de ser policía, por haber cumplido 
su trabajo en forma honesta y eficiente de acuerdo a la ley. Y el 
zorro apareció a tempranas horas, vistiendo impecablemente, 
seguro de que nadie lo había observado sus malas acciones de la 
noche anterior. 


El todopoderoso le preguntó al picaro animal: “¡Hijo! ¿De 
dónde vienes?, y el zorro le contestó: “¡Después de dar vuelta a la 
tierra y haciendo cumplir tus preceptos y tus leyes! Pero el búho 
volvió a pronunciar: jucuy..., jucuy..., jucuy, por esos instantes 
después, el zorro recordó de sus graves faltas desde ese momento, 
no se atrevió a mirar el rostro de su señor, escondiéndolo de un lado 
a otro lado. Se fue amparado entre los pajonales de las quebradas 
de estas montañas. 
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Entonces, el dios Wiraqucha le colmó de bendiciones al 
liqichu por su honestidad, perseverancia y solidaridad, sus actos 
estaban siempre de acuerdo a los principios éticos universales, por 
eso mejoró sus facultades, le otorgó dos cerebros, una gorra de 
policía y sobre todo ojos que puedan ver a kilómetros. Desde ese día 
el ligichu ganó el derecho de ser súper policía de los animales en 
estas altas montañas. Este animal siempre está ubicado 
estratégicamente, en los manantes y ojos de agua, cercanos a los 
caminos por donde transitan todos los seres vivos. 


El liqichu, como tiene dos cerebros vigila las 24 horas del día, 
mientras descansa el cerebro derecho, el cerebro izquierdo está 
alerta. Al menor movimiento de los animales él grita “liw, liw, liw”, 
sobre todo cuando aparece el raposo animal. Este animal cumple su 
función de vigía sin importar el factor climatológico, cuando ve a 
las aves del cielo y a los animales de la tierra ya sea de noche, 
madrugada, mañana o tarde, siempre está lanzando el grito: liw, 
liw, liw (peligro, peligro, peligro). Es el único policía de verdad 
incorruptible y cumple su trabajo a carta cabal. Incluso detecta el 
cambio climático, tres días antes de que inicie la temporada de la 
lluvia, los pájaros, después de haberse reunido en los manantes 
juntos anuncian: liw, liw, liw. 


En el presente mito, el personaje principal, Wiraqucha les concede a 
los animales responsabilidades que deben cumplir en adelante. La 
disputa para convertirse en el guardián de todo cuanto existe en la 
pacha fue protagonizado por el atuk y el liwli, para ello se hizo 
pruebas, en las que el zorro demostró su deshonestidad y mientras 
que el liwli cumplió debidamente, por lo que este último se quedó 
con la gran responsabilidad de ser el policía o el guardián. 


CANCIONES SOBRE EL ZORRO 

El runa chumbivilcano ha compuesto canciones en su idioma 
materno, en las cuales resalta las características físicas y cualidades 
de este animal astuto, sabio, mujeriego y ladrón que vive en los 
abrigos de los Apus. Estas composiciones no siempre están en su 
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integridad en el idioma quechua, sino existe el empleo de algunas 
palabras españolas propio de las generaciones de ahora. 


1.- Zorro malicioso 

Versión original 

Zorrito, zorrito, zorro malicioso 
qantawan nuqatawan runa rimawanchis. 
Wayliyahiya, wayliya, wayliya. 


Qantas tumpasunki ovejan suwata 
nuqatataq tumpawan ususin suwata. 
Wayliyahiya, wayliya, wayliya. 


Qansi pagapunki millmampi, qarampi 
nuqataqsi pagapusaq ususimpa honranta. 
Wayliyahiya, wayliya, wayliya. 


Traducción al español 
Zorrito, zorrito, zorro malicioso 
la gente habla de ti y de mí. 
Huayliajía, huaylía, huaylía. 


A ti te inculpa de ser el ladrón de sus ovejas 
a mí me inculpa de haber raptado a su hija. 
Huayliajía, huaylía, huaylía. 


Tú se lo pagarás en lana y cuero 
y yo se lo devolveré la honra de su hija 
Huayliajía, huaylía, huaylía. 


La canción “zorro malicioso”, inicialmente en Chumbivilcas 
se cantaba en el ritmo huayno, luego pasó como wayliya de escena, 
estando en vigencia hasta nuestros días la última. Los versos están 
escritos en tercetos. La primera y segunda estrofa refiere que las 
personas de los pequeños pueblos se conocen a perfección, todo lo 
que acontece en el pueblo se sabe, peor aun cuando un joven rapta 
una mujer es motivo de habladuría en todo el pueblo, lo propio 
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ocurre con el zorro cuando comete una serie de fechorías con los 
ovinos y crías de llamas es causa para los duros comentarios. 


La tercera estrofa, de manera imperativa dice que el zorro 
devolverá a su dueño solo los cueros y las lanas que ha quedado del 
borrego raptado, mientras que el varón hará lo propio devolviendo la 
honra de su hija, que quiere decir que el varón abandonará a la hija 
después de haber gozado sexualmente de la mujer y dejará que se 
vaya al hogar de sus padres, esto hará que la gente del pueblo hable 
mal de la mujer, por lo que muy pocos varones tomarán interés en 
ella. 


2.- Atukchallay 
Atukchallay, atukchallay 
kanchay qhipapi purispachu 
uywa muyuqllam kani ninki. 


Atukchallay, atukchallay 
ovejachayta mihuspachu 
carnicerullam kani ninki. 


Atukchallay, atukchallay 
wasqha chupacha kaspaykichu 
ganaderullam kani ninki. 


Traducción al español 

(Mi zorrito) 

Mi zorrito, mi zorrito 

seguro caminando por las espaldas de mi canchón 
dices que eres el vigilante de los animales. 


Mi zorrito, mi zorrito 
seguro comiendo mis ovejas 
dices que eres el carnicero. 


Mi zorrito, mi zorrito 
seguro teniendo la cola larga como la soga 
dices que eres el ganadero. 
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Este huayno es de dominio popular en los pueblos de la 
provincia de Chumbivilcas. Similarmente como la anterior wayliya, 
está escrito en primera persona. Los primeros versos de las tres 
estrofas aluden con mucho cariño y respeto al zorro. El atuk es un 
animal caracterizado por ser un ser jactancioso de primera, por ello 
en la primera estrofa se dice que seguro caminando por las espaldas 
del canchón suele decir que es el vigilante o el guardián del rebaño 
de ovejas, pero, sin embargo, sus andanzas por esos lugares son para 
capturar y disfrutar de un cordero o una llamita tierna dentro del 
canchón. 


En la segunda estrofa menciona que el zorro al comer las 
ovejas se jacta de ser el carnicero. Pero, no un carnicero que se 
dedica al trabajo honestamente sino mata y disfruta de la carne 
deshonestamente, siendo un ladrón. Finalmente, la tercera estrofa 
afirma que el zorro por tener una cola larga suele decir que él es 
ganadero, en alusión a que los ganaderos que se dedican a la compra 
y venta de ovinos, llamas u otras clases de animales caminan pueblo 
en pueblo, cabaña a cabaña portando sus sogas o sus lazos. 


ADIVINANZAS SOBRE EL ZORRO 
1.- Imasmari, imasmari 

¿Imataq kanmam? 

Singan ch 'unuli 

chupan wasqhali. 


Adivina, adivinador 
¿Qué será? 

Nariz de chuño 
cola de soga. 


2.- Imasmari, imasmari 
¿Imataq kanmam? 
Chumpi punchu 

supay suwa. 


Adivina, adivinador 
¿Qué será? 

De poncho castaño 
fino ladrón. 
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3.- Imasmari, imasmari 
¿Imataq kanmam? 
Alisna singa 

aycha quqawi 


Adivina, adivinador 
¿Qué será? 

Nariz de alisma 
fiambre de carne. 
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GLOSARIO DE TERMINOS QUECHUAS 


Alalanchu. Término de interrogación. En quechua también se dice 
¿alalawchu? (¿hace frío?). 

Alqu. Perro. 

Apanakuy. Llevarse el uno al otro, generalmente platos típicos. 
Apu. Espíritu tutelar de las comunidades humanas, animales y 
vegetales. La deidad habita en las profundidades de los nevados, 
picachos y cerros. 

Araqa. Papa silvestre que crece en las chacras de sembrar maiz. 
Arariwa. Guardián, cuidador de los sembríos de los laymes sea de 
papas o maíces. 

Atukcha (zorrillo). Huesillo que se ubica en las orejas de un cuy. 
Atuk manchachi. Esquela de pequeño tamaño que se le coloca 
sobre los cuellos de los auquénidos para espantar a los zorros ο 
advertir al dueño sobre la presencia de un animal dañino. 

Atuk quri (oro del zorro). Mineral de color amarillo dorado con 
cierto brillo parecido al incienso. Es insumo que se utiliza en los 
rituales. En Chumbivilcas se le conoce como urpiminta. 

Aya. Difunto o el espíritu de las personas fallecidas. 

Chakuy. Capturar a los animales salvajes vivos utilizando una 
barrera humana. 

Chaqmiyu. Volteo de papa. 

Ch’araqta. Sombrero trenzado de junco, paja, o de otro tipo de 
tallos u hojas herbáceos fabricados en la costa. 

Chhuchu. El sinónimo de esta palabra es quri. Denominación de los 
chumbivilcanos. Significa hijo mellizo del dios Illapa. 

Chiklla. Trampa construida de piedras duras que sirve para atrapar 
al zorro vivo. 

China. Animal o planta hembra. 

Chiwaku. Tordo andino. 

Chunta. Hocico alargado. El sinónimo en quechua es k’astu. 
Ch’ufu. Papa deshidratada exponiéndola a la helada y secada a sol. 
Es una forma de conservación de la papa. 

Chupa wit'uy. Actividad ritual de descole de ovinos, la misma que 
se realiza en los carnavales. 

Cuento q'ipi. Hace alusión a las personas que tienen un amplio 
repertorio de cuentos. 
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Hamawt'a. Sabio depositario de conocimientos. 

Hamp'atu. Sapo. 

Hampik. Personaje que ejerce el oficio de curandero utilizando 
hierbas y otros insumos para aliviar y sanar los males de los 
enfermos. 

Hanaq pacha. El cielo ο el mundo de arriba. Reino de las máximas 
divinidades. 

Haykuna. Inicio o entrada de una festividad. 

Haywarikuy. Ofrenda ritual o alcanzo para las deidades andinas. 
Hukyay. Tomar. 

Hatun suwa. Gran ladrón. En personas se refiere a los abigeos 
afamados. En animales se le considera al zorro. 

Huch’uy suwa. En personas se les denomina a los ladrones que 
roban pequeñas cosas. En animales se le llama así al ratón. 

Illapa. Rayo. Principal deidad de los chumbivilcanos, de la cual se 
jactaban descender. 

Imasmari. Adivinanza. 

Imilla. Termino aymara referido a la joven soltera o p'asña. En la 
danza llameros de Quiñota, unas mujeres ataviadas de llamativas 
vestimentas con un pañuelo que cubre los rostros completos bailan 
cantando junto a los llameros al son del arpa y violín. 

Kacharpari. Despedida ritual en fiestas ganaderas, funerarias, 
agrícolas, festiva religiosa-católicas, etc. 

Kapi. Trampa hecha de pura piedra para capturar vivo al zorro. 

Kay pacha. En la cosmovisión andina, el kaypacha es el mundo de 
acá o el mundo de los seres vivientes. 

K”uchu. Rincón de una casa o de un lugar. 

Kulli. Maíz morado que se utiliza en chicha para actividades 
rituales. 

Layqa. Especialista en realizar maleficios a una persona por súplica 
del enemigo. 

Liwli. Centinela. Ave que vive en lugares pantanosos de la zona 
andina. También se le llama como lig 7 o liq'ichu. 

Liklla. Manta tejida de lana de oveja o auquénidos de uso femenino 
para cargar. 

Llamichu. Apelativo que le dan la gente de las quebradas a los 
llameros de las punas. 
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Mach’aqway. Culebra que vive tanto en los valles interandinos 
como en las zonas altas. 

Mama ch’api. Nombre ritual del ganado ovino. En algunos pueblos 
de Chumbivilcas le llaman mama ch 'apiña. 

Mancharisqa. Persona asustada o traumada por un fuerte susto, la 
que afecta no solo su salud mental sino la física. Con un susto sale el 
alma de una persona especialmente de los niños, para recobrar la 
salud acuden a los sabios para que haga el waharisga (llamado al 
alma del paciente). 

Maqt'a. Muchacho o mozuelo. 

Maran. Batán, herramienta que sirve para preparar harina o masas. 
Maway. Producción de papa que sale para diciembre y enero. 

Mayu. Río. En εἰ hanaqpacha o cielo también existe un mayu la 
cual es la vía láctea. 

Misa. Se refiere al banquete que se ofrece a las divinidades 
tendiendo sobre una manta, la cual es sacrificada en fuego. 

Miska. Producción de choclos que salen para afines de diciembre y 
enero. 

Muchuy. Años de hambruna por la escasa producción de alimentos 
a causa de sequías, heladas o granizadas. También llaman los runas 
de Chumbivilcas raygay. 

Mutk'a. Mortero. Herramienta hecha de piedra alaymosca para 
obtener ocopas o ají molido. 

Nina para. Lluvia ácida. 

Nusphaq. Persona que entre sueños delira, habla, se ríe, llora o en 
algunas oportunidades puede levantarse de la cama para caminar. A 
la gente que padece de este mal se le trata haciendo comer el atuk 
papa (papa del zorro). 

Ñawi. Ojo. Parte principal o medular de una cosa. 

Pachamama. Madre tierra. Principal deidad de los runas. 

P”aqla. Una cosa pelada. En Chumbivilcas le llaman a la parte plana 
de la taba. 

Paqu. Sacerdote elegido y bautizado por el dios andino /llapa. 
Parqay. Maíz blanco, sirve para preparar chicha para actos rituales 
como también se prepara tostado. 

Phuquya. Variedad de papa y hierbas silvestres caracterizada por el 
color blanco y sobre todo por ser dulce y arenoso. 
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Phusnu. Quimo, pasta formada por los pastos consumidos por el 
ovino que se depositan en su estómago parcialmente digeridos 
Pichinku. Nombre general que sirve para nominar a las avecillas 
menudas. 

Pinkuyllu. Instrumento musical de viento íntimamente relacionado 
con la época de lluvias. 

Pisqay. Ritual funerario que se realiza después de los cinco días del 
fallecimiento de un runa. Los andinos saben que el espíritu del alma 
hasta esos días aun divaga en el mundo de acá luego se dirige a la 
morada de los muertos, es decir al ukhupacha. 

Puku-puku. Ave de las altas punas de canto fúnebre. 

Q’aqcha. Carga positiva que posee el zorro para hipnotizar, privar 
del habla o dejar “sin alma” a las personas que se encuentran con él. 
Qarachi. Sarna que afecta especialmente a las llamas y alpacas. 
Qarawatana. Especie de botas de cuero que alcanza hasta más 
arriba de las rodillas. Su función es la de proteger las piernas y las 
entrepiernas de los jinetes chhuchus o qorilazos de Chumbivilcas. 
Qatay. Yerno. Personaje que juega un papel preponderante en la 
vida de los suegros y familiares. 

Qhachum. Yerna. 

Qhaswa. Baile ritual en ronda de tipo ganadero, agrícola, o en 
épocas de pukllay o carnaval. 

Qhincha. El atuk lleva una carga negativa de ser malagüero, 
portador de mal presagio y de suerte adversa. 

Qhipa. Atrás. 

Qiru. Vaso ceremonial elaborada de la madera llamada lambras. 
Q’iswa. Cuerda torcida del ichhu remojado combinado con una 
hierba llamada niwa para que tenga durabilidad. 

Qhiswa. Piso ecológico de clima templado que comprende entre los 
2500 — 3500 metros sobre el nivel del mar. 

Qulluta. Piedra redonda que sirve para moler aji sobre un mortero. 
Q’uncha patiru. Frase que adjetiva a los varones que meten mano 
en las actividades femeninas de la cocina. 

Quntu. Nombre primigenio del atuk o zorro en el contexto 
chumbivilcano. 

Quqawi. Fiambre frío tanto de pastores, trabajadores como de los 
viajeros. 
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Quwi kanka (asado de cuy). Plato típico ritual muy valioso en las 
comunidades originarias de Chumbivilcas. 

Rakiy. Acto ritual de separación de los malos espíritus de una 
persona o familia. 

Runa. Persona humana dotada de inteligencia que habita en la 
pacha. 

Salqa. Animal salvaje que forma la comunidad sagrada. 

Sillwi. En Chumbivilcas, sillwi se llama a las frutas, productos 
alimenticios nuevos y algunas golosinas ensartadas en una cuerda, la 
cual se obsequia a los pastores de ovinos y auquénidos en el ritual de 
tinkana. 

Simi sat'i. Dícese del chismoso. 

Suñay. Acto solidario en los rituales de uywa t’inkay que consiste en 
pasar la mejilla de una persona con la sangre de un ovino vivo en 
señal de obsequiar un cordero. 

Suwa. Ladrón, sea un hombre o el zorro, ambos viven de esfuerzos 
ajenos. 

Taruka. Ciervo andino de color gris parduzco. Habita tanto en las 
quebradas como en zonas de altura. 

Tayta. El padre. Padre o dios superior. 

Taytacha. En Chumbivilcas se les considera así a los santos 
españoles. 

T’impu. Exquisito plato típico propio de la época del pukllay o 
carnavales. Preparada a base de carne de carnero, chuño, papa 
nueva, y otras verduras. 

T’inkana. Acto ritual consistente en asperjar las bebidas como la 
chicha y el licor con un dedo de la mano derecha o la flor de clavel. 
Tuklla. Trampa de diferentes tipos para atrapar aves y mamíferos 
vivos. 

Tuñaw. Piedra dura que sirve para preparar harinas sobre el batán. 
Turu taqlla. Arado de buey. 

Ukhu pacha. El mundo subterráneo, reino de los muertos o la 
morada de los seres de la profundidad. 

Unkuña. Pequeño mantel tejida de lana de oveja o alpaca que sirve 
para llevar el fiambre. 

Uqi sara. Maíz plomo, nombre que se le da a los perros de pelaje 
plomo o cenizo. 
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Urqu. Animal o planta macho. En el contexto de Chumbivilcas el 
término urqu también se utiliza para nombrar al cerro. 

Usqullu. Gato montés, animal relacionado con el granizo. 
Upamarka. El mundo de adentro, de los muertos o el ukhupacha. 
Uyach’ullu. Mascareta funeral tejida de lana de oveja y más antes 
de alpaca y llama con una careta dividido en cinco parcelas, la cual 
se utiliza en muchas de las danzas originarias. 

Uywanakuy. Criarse mutuamente el uno al otro. También se da 
entre el hombre, la naturaleza o un animal. 

Wallata. Ave de las altas punas de plumaje blanco y negro que vive 
en las lagunas y charcos de agua. 

Wankar. Especie de tambor de tamaño regular. 

Waña. Variedad de papa y hierbas silvestres caracterizada por el 
color morado y sobre todo por ser agrio y picante. 

Warak’a. Honda trenzada de lana de alpaca o llama que sirve para 
lanzar piedras. 

Waraqu. Cactus pequeño de la región suni. Tiene unos pelos de 
color blanco, amarillo pálido y pardo; con frutos comestibles 
parecidos a la tuna. 

Watunakuy. Hacerse las visitas. Generalmente, esta costumbre se 
realiza en los carnavales (época de la abundancia), también en otras 
épocas del año funciona las visitas entre los familiares de sangre e 
espirituales. 

Waychaw. Ave coliblanca que vive en las alturas. Su canto anuncia 
buen o mal augurio. 

Wayki. Término de cariño, generalmente utilizado en la región de 
Cusco y sus provincias. Deriva de la palabra wawqi que significa 
hermano del varón. 

Waynu. Tipo de ritmo musical propio de los pueblos andinos. 
Wayliya. Harawi musicalizado de alabanza dedicado a las deidades 
o huacas. Con la llegada de los españoles la wayliya se convirtió en 
villancico para alabar el nacimiento del niño dios de los invasores. 
Wichq’a. Actividad ritual que consiste en cerrar todas las entradas 
posibles para que un mal o enfermedad no ingrese a un hogar. 
Wiraqucha. Dios supremo de las culturas prehispanas, a quien se le 
atribuye la creación del universo. 

Wisq’u. El lado túrneo de la taba. 
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Yachaq. Sabio. Persona que ha vivido mucho y en ese tiempo ha 
adquirido mucho conocimiento y experiencia. 

Yanantin. Pareja de seres sean humanos, animales o cosas. 

Yuthu. Perdiz. Ave que habita en los pisos ecológicos de quechua y 


suni. En las partes bajas son pequeñas llamadas yuthu y en las partes 
altas se llama p'isaq. 
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El zorro en el folklore chumbivilcano de Edmundo Montes Ataucuri es 
uno de los libros esperados, una cartografia mayor, en la que el autor nos 
invita a escucharlo en las diversas fases y aventuras, en las varias maneras 
de relacionarse con los humanos y las cosas, un libro que da cuenta de la 
totalidad de la cosmovisión andina de Chumbivilcas y nos invita trabajar 
monografías específicas que permitan armar ese mosaico llamado 
identidades andinas. El zorro se sacrifica por la comunidad. No olvidemos 
que atuq nos retorna al kay pacha, tras el diluvio, retorna sabiamente con 
anuncios de la buena lluvia o sequía (que permite que el runa se prepare), 
él mismo se encarga de evitar que los dioses se olviden de la lluvia para 
los andes, según el decir, de la sierra de Huaraz, etc. El zorro en el folklore 
chumbivilcano es al mismo tiempo el libro de la comunitaria, como diría 
Elías Rengifo. Los portadores del saber son los propios integrantes de la 
comunidad, los habitantes de Chumbivilcas para pensar desde todos los 
atributos del zorro para la humanidad andina, un libro de necesaria lectura. 
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